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Wanda liep die dag beslist boven zijn 
normale snelheid. Soms liep het dier in zijn 
gewone draf, maar zette er dan ineens weer 
een vaartje in van geweld. „Wat heeft Wanda 
vandaag?” zei de kok. „Hij loopt als een 
paard, dat de stal ruikt.” 

Het bleek, dat de kok de spijker op de kop 

geslagen had. De dag ging voorbij, de avond 
viel en nog hield Wanda onvermoeid vol tot 
weer een nederzetting bereikt werd, waar 
verscheidene hutten, blokhuizen en loodsen 
bijeen stonden. Voor een van de blokhuizen 
stopte Wanda en liet zijn schrapend keelgeluid 
horen. Even later ging de deur open en er 
verscheen een man in de 
zwak verlichte opening. 
„„Koeboes!” riep Bobo. 
„Potverdekseldepan !’’ 
riep de kok. „Dat kon 
weleens waar zijn. Inder- 
daad Koeboes?” 

„‚In eigen persoon,” 
zei de man-in de deur- 
opening. „En ik zie 
daar zowaar mijn vriend 
Soebenius en — laat 
eens kijken, hoe was het 
ook weer? — ik weet 
het al: Bobo van vader 
Hanokken moeder Kalla. 
Welkom hier allebei. 
Hoe hebben jullie mijn 
woning zo netjes ge- 
vonden?” „Wij hebben 
je woning niet gevon- 
den,” zei de kok, „maar 
Wanda. Ik had er zelfs 
geen flauw idee van waar 
je woonde. Wanda heeft 
ons hier gebracht.” 
‚‚Kom binnen,’ zei Koe- 
boes gastvrij. Koeboes 
hielp zelf mee Wanda 
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uitspannen en dier en slee in de stal brengen. 
Daarna nam hij zijn gasten mee de woning 
in. Daar was de vrouw van Koeboes al bezig 
een maaltijd klaar te zetten. Boven het 
haardvuur hing een ketel water te koken 
voor thee. „Dat is Helma, mijn vrouw,” 
stelde Koeboes voor. „Helma, dit zijn mijn 
vriend Soebenius en de kleine Bobo. Heb je 
wat lekkers voor ze te eten?” „Natuurlijk, 
zei Helma. „Ga zitten, Soebenius, bij het 
vuur. En jij ook, Bobo. Warm je maar lekker.” 
Daarna werd er gegeten en de kok deed 
verslag van de hele reis, die hij achter de 
rug had. 
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Het was intussen al vrij laat geworden en 
Helma vond, dat het voor Bobo tijd werd om 
te gaan slapen. Ze bracht hem naar een slaap- 
kamer; daar stonden twee net zulke slaap- 
plaatsen als in de herberg van Bill. Bobo 
werd lekker onder de dekens gestopt en 
sliep al gauw. Helma ging nog even naar de 
woonkamer terug, schonk voor de twee 
mannen een glas gin in en ging toen zelf ook 
slapen. De kok zat nu met Koeboes alleen, 
genietend van het haardvuur, een borrel en 
een pijp. ‚„Koeboes,” begon de kok, „heb je 
goede zaken gedaan met de pelzen?” „Dat 
gaat best,” lachte Koeboes tevreden. „Ik ben 
ze allemaal al kwijt. Er is 
hier in de nederzetting een 
kantoor van een grote pels- 
handel; ze wilden alles heb- 
ben en betaalden mij een 
behoorlijke prijs. Ik heb niet 
te klagen.” Prachtig,” zei 
de kok. „Ik hoor graag, dat 
het iemand goed gaat. En 
nu moet je mij eens goede 
raad geven. Ik wil verder 
naar het zuiden. Hoe kan ik 
dan het beste reizen?” „Niet 
meer per slee,” zei Koeboes. 
„Je zit hier juist aan de 
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rand van het sneeuwgebied. 
Hier verdwijnt de sneeuw 
trouwens over een paar weken 
ook. Maar wat zuidelijker, in 
de vlakte, daar vind je nu al 
weinig of geen sneeuw meer. 
De tijd voor reizen per slee 
is daar voorbij. Je zult te 
paard moeten gaan. Heb je 
geld om paarden te kopen?” 
„Dat is ook een punt waar- 
over ik met je praten wil. Ik 
heb geen geld, maar ik heb 
nuggets.” Nuggets?’ zei 
Koeboes verbaasd. „Ja,”’ zei de 
kok, „en ik zal je vertellen, 
„hoe ik daar aan kom.” De 
kok vertelde van de nauwe spleet in het 
hol van Koeboes en hoe Bobo daar nuggets 
ontdekt had. Koeboes zat met grote ogen te 
luisteren. „Wat zou je ervan zeggen,” zei de 
kok, „als we jou de helft van de nuggets 
gaven? Want ze komen uit jouw hol.” „Geen 
sprake van,” zei Koeboes, „ik heb ze niet 
gevonden en ik heb ze ook niet nodig. Ik heb 
voldoende verdiend met mijn handel in 
pelzen.” 

„Dat is verbazend royaal van je, Koeboes,” 
zei de kok, „en mocht je ooit in moeilijk- 
heden komen, dan ga je zelf wat halen uit die 
spleet. Er zit vast nog veel meer.” „Ik hoop, 
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dat het niet nodig zal zijn,” zei Koeboes een- 
voudig. „Ik reken erop, dat jij en Bobo nog 
eens terugkomen in dit land, en dan gaan 
we samen de spleet onderzoeken.” „Ik kan 
er niet in,” zei de kok, ‚de spleet is voor mij 
veel te nauw; voor jou trouwens ook.” „Des 
te beter," zei Koeboes. ‚‚Ik ben niet van plan 
gebruik te maken van jullie vondst zolang 
ik erbuiten kan” „Maar nu zit ik met die 
nuggets,” zei de kok, „ik zou er liever geld 
voor hebben, dat is makkelijker als ik in de 
bewoonde wereld kom.” „Daar kan ik je aan 
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helpen,” zei Koeboes. „Zoals ik je al zei, ik 
heb goed verdiend met mijn handel.” 

De kok legde al zijn nuggets op tafel en 
samen begonnen de mannen de waarde 
te bepalen, zo'n beetje op het gevoel af. 
Het werd een zeer hoog bedrag, maar Koeboes 
vertrok geen spier van zijn gezicht. Hij ging 
even het vertrek uit en kwam terug met 
een pak banknoten. „Amerikaanse dollarbil- 
jetten,' zei Koeboes, en telde aan de kok 
het hele bedrag voor. 

„Dank je wel, Koeboes,” zei de kok, 
„je bent een fidele kerel. En nu heb ik 
je nog iets te vragen.” „En dat is?” vroeg 
Koeboes. „Dat is,” zei de kok, „dat je twee 
dingen van mij aanneemt, die ik kwijt moet. 
Ten eerste de slee. Die slee is van Hanokk. 
Als je weer eens een reis naar het Eskimodorp 
maakt, kun je die slee misschien meenemen en 
aan Hanokk teruggeven.” 

„Dat kan,” zei Koeboes. 

„En verder,” zei de kok, „moest je mij 
het plezier doen Wanda weer terug te 
nemen. Het dier heeft ons schitterend ge- 
holpen, maar nu ik buiten het sneeuwland 
kom, kan ik er niets meer mee doen. Het 
dier was van jou en behoort bij jou. Neem het 
terug.” 

„Graag !’' zei de handelaar met schitterende 
ogen, en reikte de kok de hand. „Dank je 
wel, vriend Soebenius.”’ „Geen dank,” zei 
de kok, „ik ben jou veel meer dank schuldig.” 
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Na nog een poosje bij het vuur gezeten 
en gepraat te hebben gingen de kok en 
Koeboes naar bed. De kok kreeg dezelfde 
kamer waar Bobo sliep; maar Bobo merkte 
niets, want hij was al lang in diepe rust. 
De volgende dag gingen Koeboes en zijn 


gasten erop uit om paarden te kopen. Koe- 


boes kende wel een paardenkoopman, die 
heel goede dieren had. Er werd een stevig 
paard gekocht voor de kok en een pony 
voor Bobo. Bobo had natuurlijk nog nooit 
paardgereden, maar Koeboes beweerde dat 
hij het Bobo wel gauw zou 
leren. Er werden ook zadels 
gekocht en bij het naar 
huis gaan mocht Bobo al op 
de pony zitten. Koeboes hield 
de pony bij de teugel en 
de kok leidde zijn eigen 
paard. 

Een week lang bleef de kok 
bij Koeboes. Elke dag werd 
er geoefend in paardrijden; 
de kok kon het wel, maar had 
het vele jaren niet gedaan en 
moest er weer aan wennen. 
Bobo leerde het vlug, zoals 
Koeboes voorspeld had. Na 
enige dagen maakte hij met 
oom Walrus al flinke ritten 
inde omgeving. Onder leiding 
van Koeboes, die een goed 
ruiter bleek te zijn, deden 
Bobo en de kok springoefenin- 
gen met de paarden. „Op reis 
moet je van alles kunnen,’ zei 
Koeboes, „dus maar flink 
oefenen.” Bobo vond dat fijn. 
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Hij kraaide van plezier, wanneer hij met zijn 
pony een mooie sprong gedaan had. Intussen 
werd de uitrusting compleet gemaakt. Er 
waren zadeltassen gekocht en die werden 
gevuld met allerlei, ook etensvoorraad. ‚Nu 
geen bevroren vis meer,” zei Koeboes, „want 
die ontdooit en bederft nu het warmer wordt.” 
„Heb je wapens?’ vroeg Koeboes aan de kok. 
„Alleen de revolver van Zwarte Jim,” zei de 
kok. „Dat is te weinig,” vond Koeboes. „Je 
komt in streken waar je behoorlijk bewapend 
moet zijn.” 
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Op raad van Koeboes kocht de kok er nog 
een revolver tij, een geweer en een voorraad 
patronen. Verder een flink lange lasso en een 
stevig mes. „Ik voel me een soort beroeps- 
moordenaar met al dat wapentuig,” zei de 
kok. „Beter te veel dan te weinig,” zei Koe- 
boes. „Daar kun je gelijk in hebben, Koeboes,”’ 
zei de kok, ‚„maar nu is onze uitrusting dan 
toch ook piekfijn in orde.” „Nog niet hele- 
maal,” zei Koeboes. „Jullie loopt allebei nog 
in je Eskimokleding. Die deugt niet voor de 
streken, waar je heentrekt. Je zou de hele 
dag lopen te puffen met zoveel bont aan je 
lijf! En dan die mutsen! Goed om 
te stikken. Je moet denken: je 
reist nu verder niet meer in de 
poolstreken en de zomer is op 
komst.’ ‚Ik moet je alweer gelijk 
geven, Koeboes,” zei de kok. „Wat 
raad je ons aan?” 

„Andere kleren kopen,” zei 
Koeboes. De man, van wie de kok 
wapens had gekocht, mengde zich 
nu in het gesprek. „Ik zou wel 
iets voor u hebben, dat om zo te 
zeggen voor u geknipt is. Gaat u 
maar eens mee.’ De koopman 
bracht zijn klanten naar een hoek 
van zijn winkel en haalde uit een 
verwarde hoop kledingstukken 
een jas en een broek te voorschijn. 
Met trots toonde hij beide voor- 
werpen. „Echt gemzeleer,” prees 
hij zijn artikelen, ‚‚dun, soepel en 
ijzersterk. Onverslijtbaar gewoon- 
weg. Zo goed als nieuw. En 


spotgoedkoop: tachtig dollar.” „Die koop- 
man ziet me zeker voor rijk aan,” zei de kok 
met een knipoogje naar Koeboes. „Je over- 
vraagt, Mac,’ zei Koeboes tegen de koopman. 
„Dat valt me tegen van je.” „Overvragen?” 
riep de koopman verontwaardigd. „Moet je 
zo'n maat eens zien. Daar zit een lap leer aan, 
genoeg voor drie normale pakken.” 

‚Nou, nou, maak het een beetje,” zei de 
kok. „Zo dik ben ik toch zeker niet? Ik ben 
stevig gebouwd, ja, en ik ben niet bepaald 
mager, maar daar is het ook mee gezegd. Je 
moet niet overdrijven, koopman.” 

De slimme koopman meesmuilde wat. 
Om zijn klant niet tegen te spreken gooide 
hij het gesprek over een andere boeg. „Moet 
u zo’n afwerking eens zien!” zei hij met geest- 
drift. „In het hele westen is geen woudloper, 
die zó'n pak aan zijn body heeft. Het is ge- 
woonweg een prachtstuk, een zeldzaamheid.” 
‚Van het pak zal ik geen kwaad zeggen, 
Mac,” zei Koeboes. ‚Ik ken het trouwens. 
Het was van onze dikke sheriff Harris, die 
vorige maand gestorven is.” : 
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„Precies, zei de koopman, „'t was speciaal 
voor hem gemaakt. Het is een echt burge- 
meesterspak en de sheriff heeft het maar een 
paar keer aan gehad. Tachtig dollar is geen 
cent te veel.” „Akkoord, zei Koeboes, „maar 
dan moet je het pak compleet afleveren en 
niet alleen broek en buis. Er horen een hoed, 
een paar laarzen, een halsdoek en een tabaks- 
buidel bij. Waar of niet?” De koopman zuchtte. 








SSNNNNANNNNNNNNNNNNNANNNNNNNANNNNNSNNNNNNNNNNNNNNNNNANNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNANNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNANNNNNNNNNNNNANNNNNNNNNENNNNNNNNNNNNNNNNNNNNANNS 


„Lastig, als je klanten te goed op de hoogte 
zijn. Dan valt er niks te verdienen.” Hij haalde 
de hoed, de halsdoek, de tabaksbuidel en de 
laarzen voor de dag. De kok trok de kleding- 
stukken aan en zette de hoed op. Alles paste 
hem precies en de koop werd gesloten. ‚Nu 
nog een pak voor Bobo,” zei de kok. „Heb je 
voor hem ook wat, koopman?” „Een jongens- 
pak?” zei de koopman met een bedenkelijk 
gezicht. 

„Ik heb er een gezien,” riep Bobo met stra- 
lende ogen en wees op een bontgekleurd 
pakje, dat in de stapel lag. „Een Indianen- 
pakje!” riep de koopman. „Ja, dat heb ik toe- 
vallig. Als dat dienen kan ?” „Ik vind het erg 
mooi,” zei Bobo met een kleur als vuur. 
„Dan aanpassen,” zei oom Walrus. Toen ze 
een kwartiertje later naar huis gingen, stapte 
Bobo in zijn Indianenpak trots als een pauw 
tussen oom Walrus en Koeboes. 

Toen kwam de dag van vertrek. Moeder 
Helma had voor een lekker afscheidsmaal ge- 
zorgd. Ze begonnen met een bord krachtige 
soep van berevlees. Voor het eerst van zijn 
leven at Bobo met een lepel uit een bord. 
Het ging wat onhandig, maar hij kwam er 
toch mee klaar en hij vond de soep heerlijk. 
„Dat is het voornaamste," zei moeder Helma. 
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Na de maaltijd gingen allen naar de stal. 
De rijdieren werden gezadeld en opgetuigd, 
de bagage opgeladen en toen kwam het af- 
scheid, kort maar welgemeend. „Koeboes, 
vriend,” zei de kok, „het ga je goed. Dank 
voor alles. En als je ooit in moeilijkheden 
komt, dan weet je het, hè?” En daarbij gaf de 
kok een knipoogje aan Koeboes, alsof hij 
zeggen wilde: je begrijpt mijn bedoeling wel, 
hè? De spleet met nuggets. 

Koeboes gaf de kok een hand en zei een- 
voudig: „Goede reis, Soebenius. Ik hoop je 
terug te zien. Ik zeg dus: tot weerziens.” En 
hij gaf er ook een knipoogje bij, alsof hij 
zeggen wilde: we hebben samen nog wat 
af te doen. 

Nu bedankte de kok ook Helma voor 
de genoten gastvrijheid en voor haar goede 
zorgen. Dat is zo de gewoonte bij de Eskimo's: 
de man is nummer een, de vrouw is nummer 
twee. ’s Lands wijs, ’s lands eer, had de kok 
gedacht. Bobo was van die gebruiken nog 
niet zo goed op de hoogte: hij was ook nog zo 
jong. Hij begon bij moeder Helmaen bedankte 
haar zo netjes als hij kon. 

„Heb je het bij ons gezellig gevonden, 
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Bobo?’ zei moeder Helma hartelijk. „Kom 
dan gerust nog maar eens terug. En goede 
reis, Bobo.” 

Toen stapte hij naar Koeboes en gaf hem 
een hand. „Koeboes,”' zei hij, „als u volgende 
winter weer naar ons dorp gaat, doet u dan 
aan allemaal mijn groeten? Aan vader Hanokk 
en moeder Kalla, aan Ulleki en Olleki, aan 
Mumm en Moeska, aan Thule en Thora, aan 
Ekkebi en Sonja, aan Janokki en Loepi en 
Koeseki en Marja en verder aan alle kin- 
deren? Zeg maar, dat ik een fijne reis maak 
met oom Walrus en dat we nu in de bewoonde 
wereld zijn. En zeg maar, dat ik ze allemaal 
hoop terug te zien.” ‚Ik zal het overbrengen, 
Bobo,’ zei Koeboes vriendelijk, „daar kun je 
op rekenen.” „Daar gaan we dan,” zei de kok. 
Hij zwaaide nog eens plechtstatig met zijn 
soepbeen, want dat had hij bij zich gehouden, 
al zag hij er nu helemaal als een prairiejager 





SSSNANNNANNNNNNNNNENANNNNNNANNNANANNNNENNNNNNANNNENNANNNNNNNNANNNNNNNNNNENNANNNANNNNNNNNNNNNANNENNNNNNNNNNNNNNNNANNNNNANNNNNNNNNNNNNNNNNANNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNS 


LILELLILLLLLLLILLLLLAALLIL ILL SILLULALLILILIALLLI ILS ILLILLIDLLLLLLILLLLILLISLILLIALALLLIALALLLLL LIL SLIIILLLLLLILILLLLLLILLLLIILLLLIILLLLLIILLILLLLILILLLILLLILILLLLLALLIALLLALLILLALILLLILLLLILLLILLLILLLILLLLILILLLLLD 


bars 





uit. De kok zwaaide dus met zijn soepbeen een 
laatste groet, riep nog eens: „Tot weerziens’’, 
en reed weg, gevolgd door Bobo op zijn 
pony. Plotseling hield Bobo in en keerde zich 
om in het zadel. „Koeboes,” riep hij, „ik heb 
nog iemand vergeten. Doe vooral ook mijn 
groeten aan grootvader Babulli.” „Ik zal erom 
denken,” riep Koeboes lachend terug en 
zwaaide ten afscheid met beide armen. Ook 
moeder Helma stond te wuiven wat zij kon. 
Toen riep Bobo nog eens „Daaaaag!!’ en 
draafde de kok achterna. 

Het was zonnig lenteweer. De sneeuw was 
grotendeels weg, de bomen dropen van 
vochtigheid en kregen al een groenachtig 
waas van nieuwe knopjes. Toen ze een lange 
helling waren afgereden en in een dal kwamen, 
was er van sneeuw geen spoor meer te be- 
kennen. De bomen stonden er volop in jong 
blad, de grond was bedekt met mals gras en 
waar de reizigers rotsachtige gedeelten pas- 
seerden, groeiden tussen de rotsblokken 
overal struiken en planten. „Een fijne rit,” 
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juichte Bobo. Ja,” zei de kok, 
„en ik zeg maar zo: een goed 
begin is het halve werk.” 

„Waar reizen we eigenlijk naar 
toe, oom Walrus?” vroeg Bobo 
aan de kok, toen ze al heel wat 
dagen door een breed rivierdal 
aan het trekken waren. „Waar- 
heen?’ herhaalde de kok. „Wel, 
die kant uit,” en hij wees recht 
voor zich uit. Dat antwoord 
maakte Bobo niet veel wijzer; hij 
wilde wel wat meer weten. 

„Wat is er die kant uit?” vroeg 
hij daarom verder. „Daar is het 
oosten,” zei de kok. Nu wist Bobo 
nog niet wat hij weten wilde. Maar 
hij gaf het niet op. „Waarom gaat 
u naar het oosten, oom Walrus?’ „Wel,” zei 
de kok, „omdat ik niet naar het zuiden, westen 
of noorden wil. En nu wil je zeker nog weten, 
wat ik tegen die andere windstreken heb. 
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Bobo in spanning. „Zoals je zegt: misschien,” 
zei de kok. „Dat willen we juist te weten zien 
te komen. Maar in elk geval wonen je ouders 
niet op zee. Dus gaan we naar het oosten, 
tot we in de bewoonde wereld komen.” 
„Weet u overal de weg, oom Walrus?” 
vroeg Bobo. „Zo'n beetje,’ zei de kok. „Laat 
dat maar aan mij over. In de bewoonde wereld 
komen we wel. Halt, wat is dat daar?” De kok 
greep zijn geweer en hield zijn paard in. Een 
eindje vóór hen vlogen klapperend een paar 
vogels op. „Verdraaid,” zei de kok, „dat 
lijken wel patrijzen.” Hij legde aan en schoot. 
Een van: de vogels tuimelde neer. „Bobo, 
straks krijgen we een fijn maal,” zei de 
Nou, dan moet je horen. We zitten hier ineen kok. Hij reed naar de plek, waar de vogel 
rare uithoek van de wereld. Als ik naar het gevallen was, en stopte het dier bij de bagage 
zuiden ga, sta ik over een paar weken aan de achter op zijn paard. „Ja, Bobo,” zei de kok, 
Grote Oceaan; als ik naar het westen ga, terwijl ze verder reden, „bakkerswinkels en 
rol ik de Beringzee in en als ik naar het slagerijen zijn hier niet. Hier moet een mens 
noorden ga, kom ik aan de Noordelijke IJszee. zelf voor zijn bikkesement zorgen, net als in 
Zeg nou zelf: wat moet ik dan beginnen met Eskimodorp. Het verschil is alleen: daar vang 
mijn fiere mustang?’ „Met wat?” riep Bobo je robben of ijsberen, hier patrijzen, konijnen 
verbaasd. „Met mijn mustang,” herhaalde de en misschien eens een verdwaald rendier.” 
kok doodernstig. „O, je weet misschien niet Al rijdend aten ze die middag wat gerookt 
wat een mustang is? lk bedoel mijn Rossinant.”” berevlees dat moeder Helma hun meege- 
‚Nou weet ik het nog niet,” zei Bobo. „Dan geven had. Tegen de avond steeg de kok af 
zal ik het je zeggen,” zei de kok. „Rossinant, bij een beschut plekje onder wat bomen. Ze 
zo noem ik mijn paard; ik vind dat een mooie lieten hun rijdieren grazen en maakten hun 
naam. Je mag ook kortweg Rossi zeggen of maal klaar. De kok plukte de geschoten patrijs 
Ros, net zoals je wilt. Maar zeg nou zelf: wat a 

moet ik met Rossi op zee beginnen? Rossi is : 
geen zeepaard. En mijn mooie jagerspak dan! & 
Mijn cowboyhoed is geen zuidwester, mijn — 
rijlaarzen zijn geen waterlaarzen, mijn leren 
buis is geen oliejas en mijn lasso is geen anker- 
touw. Nee, op zee moet ik nu niet wezen. 
Daarom trek ik naar het oosten. Naar het 
oosten ligt land vóór ons, land en nog eens 
land, een wijde wereld van almaar land.’ > 

„Een bewoonde wereld?” vroeg Bobo. „Be- 

woond?”’ zei de kok. „Ja, een beetje. Hier 
en daar wonen er nog mensen ook.” „En 
wonen daar mijn ouders misschien?” vroeg 


GROTE OCEAAN 






SSNNNNANNNNNAAAKANNNNNAANKNNNNENANNNANNNSNANNENNNNANANNANENENNANNNANENANNNNANNNNANNANANANNAANNNNANNNNANNANNANANANNANANANENNNNNANENANNNNNNAANANNNNENANAANNANNNANNNN 





anrarerrervereervorrverervervorrwerverervorenrereorreeerneerrnnverorvnwrsrerorervarornennrervernorervorveneronreeerorerrsorerrrenerworeorvonrennrneeneerwerrnrerenoreswererenvevervevererwersverewereerrvrnrenrenrrrrerrande 


Ard 


(LLS SS 


ULALLALLLLLLLLLAALLLLLLLLLLIILLLILLLLALILLLLILLLLLLGUAL LLL IILLLLLIGIALLLALIILLLLLILILAALLLLLILLILILLILLLLLLLIDLIALILILLLILILLLLLLILLILLLILLLLILLILLLLLAIILLIDLLLLLLLLLLILLLLLLILLLLLLLLILELLLLILLELLLVLLLLLDS SPL 


SSSSSNNSNNENNNNANNNANANANANNANNANNNNNANANNNNANNNNNANNNNNANNNNANNNNNNSANNNENNNNNNNNNNNNNANNNNNENNNNNANNANNANNNNNNNNNNANNNNNNANNNNNNNNNNNANNNANNNNNNNNNANNNNNNANNNS 





en Bobo ging takken zoeken voor een vuurtje. 
Onder de bomen lag genoeg dood hout. Hij 
bracht een flinke stapel bij elkaar. De jongen 
maakte vlug voort, want hij had honger ge- 
kregen van de lange rit. 

De kok had de patrijs intussen geplukt en 
maakte het vuur aan. Toen kwam de be- 
roemde pan te voorschijn en de patrijs werd 
in zijn eigen vet gebraden. Bobo zat met be- 
wondering toe te kijken. Oom Walrus kon 
gewoonweg toveren met die pan; elke dag 
smaakte het eten weer een beetje anders, 
maar altijd lekker, vond Bobo. De kok snoof 
als een kenner de geur op van de bradende 
patrijs. „Het wordt een feestmaal,” kondigde 
hij plechtig aan. En toen ze de vogel opaten, 
vond Bobo, dat oom Walrus niet overdreven 
had. Ze kloven de botjes zo schoon af, dat 
geen kat of hond er nog wat af zou kunnen 

halen. Hun kinnen glommen van het vet, en 
toen alles op was, likten ze hun lippen af. 
„Zalig,” zei Bobo. „O zo," zei oom Walrus. 
„Ja, dat heb je, als je met een kok op reis gaat.” 
„En wat voor een kok!” juichte Bobo. „Een 
kokkerd van een kok,” lachte oom Walrus 
Toen gingen ze wat drinken aan de rivier, die 
ze al dagenlang stroomopwaarts volgden. „En 
nu slapen,’ commandeerde de kok. „Hè, oom 
Walrus,” zei Bobo, ‚‚nog eventjes gezellig bij 
het vuur zitten. U rookt een pijp en u. vertelt 
een verhaaltje.” „Wel zeker,” zei de kok, 
„dacht je dat ik mijn zakken vol verhaaltjes 
heb zitten? Niks hoor! Als kok sleep ik al een 
halve keuken in mijn binnenzakken mee; voor 


verhaaltjes is er geen ruimte over.” „U weet 
best een verhaaltje,” drong Bobo aan. „U 
weet immers alles.” „Weet ik alles?” zei de 
kok verwonderd. „Hoe kom je daarbij?’ „U 
weet veel meer dan vader Hanokk, en ook 
meer dan grootvader Babulli,”” zei Bobo. „U 
bent erg geleerd.” „Geleerd, ik?” zei de kok, 
terwijl hij Bobo ernstig aankeek. „Jij houdt 
me voor geleerd? Nou, dan zal ik je toch maar 
je zin geven en je een verhaaltje vertellen” 
„Hè ja, fijn, oom Walrus!” riep Bobo. 
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„Wel,” begon de kok, „toen ik een jongen naam Bobo gelezen, toen ik nog heel klein 
was zoals jij, toen ging ik al naar school.” was, weet u wel? Grootvader Babulli kende 
„Wat is een school, oom Walrus?” vroeg wel tien letters, maar vader Hanokk niet. 
Bobo. „Een school, dat is een huis, waar jon- En ik kan uit die rare zwarte dingetjes ook 
gens en meisjes iedere dag heen gaan om te niet wijs worden. U kunt lezen, hè, oom 
leren lezen, schrijven en rekenen en zo.” Walrus?” „Ja zeker,” zei de kok, „dat kan ik. 
„In Eskimodorp is geen school,” zei Bobo. „Ik En schrijven en rekenen ook:” „Hè,” zei 
kan niet lezen. Grootvader Babulli kon het Bobo, „ik wou dat ik het ook kon! Wilt u het 
wel; die heeft immers op mijn kleren de mij leren, oom Walrus?” „Jawel,” zei de kok, 
„dat wil ik wel. Wou je meteen al beginnen?” 
„Ja, graag,” zei Bobo. „Vooruit dan maar,” 
zei de kok, die er zelf zin in scheen te krijgen. 
Hij haalde uit de bagage een boekje te voor- 
schijn en een stompje potlood en kwam daar- 
mee vlak naast Bobo zitten. Hij deed het 
boekje open. Op de eerste bladzijde zat een 
portretje geplakt. „Hee, riep Bobo en 
zette zijn vinger midden op het portretje, 
„dat bent u.” Ja,” zei de kok, „toen ik nog 
scheepskok was. Dit is mijn dienstboekje. Er 
zitten nog heel wat lege blaadjes in. Die 
zullen we gebruiken, want ik heb geen ander 
papier. Maar je hebt het goed gezien: dat 
benik, zoals ik er een jaar of twintig geleden 
uit zag. Let op, nu schrijf ik eronder, dat ik 
het ben.” En de kok schreef met hanepoten 
van letters ik onder het portretje. „Nu moet 
je die twee letters goed onthouden, Bobo,” 
zei de kok. „Kijk goed, hoe ze er uit zien. Als 
ik je nu morgen dit portretje laat zien, moet 
je weten wat eronder staat. Dan ken je al 
twee letters.” 
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N 
‚Nu wordt het moeilijker,” zei 
de kok, „tenminste voor mij. 
Want er staan verder geen plaat- 
jes meer in dit boekje; ik moet ze 
nu zelf tekenen.” De kok tekende 
met veel moeite een dier met vier 
poten en een staart. „Dat is een 


aap,” zei hij trots, „en kijk, dat 
schrijf ik er nu ook onder: aa-p. ze EE 
Als je dus dit plaatje ziet, weet je e le 5: Pp 8 ÒO S 


dadelijk, dat hier aap staat. Dan 


ken je weer twee letters erbij. En 
nu teken ik weer een ander 
plaatje.” Weer zat de kok te 
zwoegen; zijn tong ging ervan 
heen en weer en hij zuchtte zwaar 
— de kok natuurlijk. Hij tekende 
een bloem op een steel. „Dat is 
een roos,” legde hij uit, „en dat 
zet ik eronder: r-oo-s. Zie je het 


goed, Bobo? Als je dit plaatje ziet, ° 

weet je meteen, dat er roos onder Z-e@Q- k and and D 
staat, dus dan ken je weer drie 

nieuwe letters erbij.” Toen teken- 

de de kok iets heel raars: een 

rondje met vierkante ruitjes erin. 


as 
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‚‚Dat is een zeef," zei hij, „en ik zet eronder: 
z-ee-f. Daar staat dus zeef; je kunt je niet ver- 
gissen. En nu teken ik een vogel op twee 
poten: dat is een kip. Ik schrijf er dus onder: 
k-i-p. Goed gezien, Bobo? En nu nog een ei. 
Zo is het genoeg voor de eerste keer. Ga dit 
blaadje maar eens goed bekijken, dan zal ik 
je straks overhoren om te zien of je alles goed 
geleerd hebt. Goed naar de plaatjes en naar 
de woordjes kijken, Bobo.” Bobo ging met 
het boekje in zijn hand aan het kijken en de 
kok stak een pijp op, zeer voldaan over de 
eerste leesles, die hij gegeven had. „Ik heb 
het net zo gedaan als indertijd meester 
Dunnemans, toen ik bij hem in de eerste 
klas zat. Ik herinner het mij nog precies: 
aap, roos, zeef en zo verder. Gijs en bok 
en kous komen ook nog. Ik lijk net een echte 
meester.” En de kok haalde dikke rookwolken 
uit zijn pijp en keek vol verwachting naar 
Bobo. 
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Bobo zat met een diepe rimpel in zijn 
voorhoofd te studeren. Met zijn vinger wees 
hij de plaatjes aan en keek lang en ernstig 
naar de woordjes, die eronder stonden. Zijn 
gezicht werd rood van inspanning. Na een 
kwartiertje zei de kok: „Bobo, nu ga ik je over- 
horen. Kom maar eens hier.” De kok nam het 
boekje en wees zijn eigen portret aan, „Wat 
staat hieronder, Bobo?” Bobo keek naar het 
portretje, keek daarna naar de kok en zei toen: 
„U. „Wat zeg je,” riep de kok, „wat staat 
hier?” en hij wees op het woordje ik. „U, zei 
Bobo bedremmeld. „Dat staat er niet,’ zei de 


kok. „Hoe kom je erbij?’ „Maar dat plaatjes 


dat bent u toch,” zei Bobo met overtuigi 
„dus dan staat er toch „u”’ onder?” De 
begreep, dat hij een vergissing begaan had. 
„We zullen het volgende plaatje neme 
zei hij na kort beraad en hij wees op het 
met vier poten en een staart. „Hond 

zei Bobo. De kok zat sprakeloos en staarde op. 
zijn tekening. …. Tja, hij moest toegeven, zijn 
kunstprodukt leek evenveel op een hond 
als op een aap. Hij probeerde de situatie te 
redden. „Het is geen hond, Bobo,” zei hij, 
„het is een aap.” „Wat is een aap, oom 
Walrus?” vroeg Bobo. Toen begreep de kok 
waar de fout zat: Bobo kende geen aap; in 
Eskimoland zijn geen apen. Bij de volgende 
plaatjes zei Bobo bloem in plaats van roos 
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en hut in plaats van zeef. „Hut?” vroeg de kok. 
„Ja,” zei Bobo, „een hut-is rond en van vier- 
kante ijsblokken.” De kok zuchtte zwaar. De 
kip werd een vogel; alleen het ei was goed. 

De kok zag nog roder dan Bobo; hij be- 
greep, dat Bobo het niet helpen kon, dat 
bijna alles fout gegaan was. Hij stak het 
boekje in zijn zak en zei: „We zijn allebei moe 
van de lange rit; we gaan nu slapen. Morgen 
geef ik je opnieuw leesles. Het was heel goed, 
Bobo, heel goed. Wel te rusten, Bobo.” 
„Wel te rusten, oom Walrus,” zei Bobo en hij 
sliep binnen drie minuten. Maar de kok lag 
nog lang wakker. „Ik ben toch nog lang geen 
echte schoolmeester,” mompelde hij. En het 
deinde door zijn hoofd: „aap, roos, zeef. …” 
totdat hij insliep. 
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De volgende avond zaten 
oom Walrus en Bobo weer bij 
hun kampvuur. Ze hadden-een- 
flinke rit achter de-rug en had- 
den een stevig maal gehad. 
Rossi, het rijpaard van oom 
Walrus, en Mimi, de pony van 
Bobo, liepen in de buurt-te 
grazen. De kok had weer een 
beschut en droog plekje opge- 
zocht voor hun nachtverblijf en 
nu het eten op was en de kok 
zijn pijp rookte, vond Bobo het 
echt gezellig. „Een fijne reis, 
oom Walrus,” zei hij glunde- 
rend. „We zijn echt uit kam- 
peren,’ zei de kok. „Als dit 
kamperen is, dan vind ik dat 
een prettig leventje,’ zei 
Bobo. „Geen wonder,” zei de 
kok. „Wie zou zo'n vrij leven- 
tje niet prettig vinden? Ik hou van vrijheid 
en van afwisseling. Vroeger heb ik jarenlang 
als zeeman gevaren, altijd in de kombuis van 
een slingerend schip; nou wil ik weleens 
deftig te paard zitten en op het land zwerven. 
Wat jij?” ‚Ik zou nu mijn tweede leesles wel- 
eens willen hebben,” zei Bobo lachend. 

„Potverdekseldepan,”’ riep de kok, „dat is 
waar ook. Ik zou helemaal vergeten, dat ik 
bevorderd ben tot schoc ouw. We gaan 






























weer schooltje spelen. Waar is ons leesboek?” 
Het boekje kwam voor de dag uit de binnen- 
zak van oom Walrus. Bobo zag dadelijk, dat er 
een blaadje uit gescheurd was; het portretje 
en al de tekeningetjes van de vorige avond 
waren verdwenen. „We beginnen helemaal 
opnieuw,” zei de kok opgewekt. „En ik zal 
extra-duidelijk tekenen. Gisteren had ik te 
veel slaap, daardoor viel de eerste les niet erg 
goed uit. Nu zal het beter gaan.” De kok 
tekende nu andere plaatjes; hij koos allemaal 
dingen, die Bobo beslist kende: vos, beer, hut, 


_pijp, been, vuur, tak, vis en nog veel meer. 


En nu ging het van een leien dakje. Bobo had 
een helder verstand en leerde heel vlug; de 
kok stond er gewoon versteld van. Zie je wel, 
dacht hij bij zichzelf, Bobo kon het niet 
helpen, dat de eerste les mislukte. Het was 
mijn schuld. Nu ik het minder dom aanpak, 
gaat het ineens prima. Perfectus, zou mijn 
geleerde vriend de professor zeggen. „Knap 
gedaan, Bobo,” prees de kok hardop. „Als je 
zo doorgaat, word je even geleerd als mijn 
vriend de professor. Voor vanavond is het 
weer welletjes. We gaan slapen, Bobo.” 
„Hè, zei Bobo, „het ging juist zo fijn. Enne 
— oom Walrus — u zou me gisteravond een 
verhaaltje vertellen, maar daar is niets van 
gekomen. U was juist zover, dat u naar school 
toe ging, toen u nog klein was, en toen zijn 
we aan het lezen gegaan en we hebben het 
verhaal helemaal vergeten. Vertelt u nu 


verder. Toe, oom Walrus! 
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„Dat verhaal is niet lang, Bobo,” lachte de 
kok. „Ik heb op de schoolbanken heel wat 
geleerd: lezen, schrijven, rekenen, aardrijks- 
kunde aardrijkskunde vond ik een raar 
vak.” 

„„Waarom?” vroeg Bobo. „Wel, allemaal 
verkeerde namen. Dat vertelde de meester 
er zelf bij. Een eiland, dat IJsland heet, is 
's zomers mooi groen, en een eiland, dat 
Groenland heet, zit het hele jaar onder het 
ijs. Een Rode Zee, die niet rood is; een Gele 
Zee, die niet geel is;een Zwarte Zee, die niet 
zwart is; een Witte Zee, die niet wit is; een 
Stille Oceaan, waar het vreselijk stormt; 
Vuurland, waar het vreselijk koud is; Engeland, 
waar helemaal geen engelen wonen; Holland, 
dat heel niet hol is, en zo ga je maar door. 
Toen heb ik gezegd: „Meester, ik wil erop 
uit om te kijken of het allemaal waar is, wat u 
ons vertelt.” Nou, toen ben ik gaan varen, 
eerst als scheepsjongen, toen als koksmaatje, 
later als kok. Ik heb de hele wereld rond- 
gevaren. En ik moet zeggen: de meester had 
gelijk. De wereld is heel anders dan je in de 
aardrijkskundeles denken zou. Het is een raar 
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wereldje, waarop wij wonen. Nu is mijn 
verhaal uit. Allo, mars! Slapen!” Binnen drie 
minuten sliepen ze als marmotten. 

De volgende morgen zag Bobo in het gras 
iets wits liggen; hij raapte het op. Het was 
een propje papier, stijf in elkaar gefrommeld. 
Hij vouwde ’t open en zag, dat het 't blaadje 
van de eerste leesles was uit het boekje van 
oom Walrus. Het portretje van de kok zat 
er nog op. „Ha, oom Walrus!” zei Bobo in 
zichzelf, „dat plaatje bewaar ik.” Hij streek 
het papier netjes glad en stak het in een zak 
van zijn Indianenpak. 

Even later werd de reis hervat. Ze reden 
nog steeds langs een rivier; het ging stroom- 
opwaarts. In de verte zag Bobo bergen. 
„Moeten we daar overheen?” vroeg Bobo. 
„„Ja,'’ zei de kok, „daar moeten we overheen. 
Het zal wel lukken. We hebben goede paar- 
den.” Dat zei de kok maar om Bobo gerust 
te stellen; hij wist heel goed, dat ze het 
„potverdekseldepans kwaad’ zouden krijgen; 
dat waren later de eigen woorden van oom 
Walrus. 
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In een zware sneeuwbui 
trokken ze over het hoogste 
deel van de bergweg. De 
rivier waren ze kwijtgeraakt; 
het pad was naar rechts af- 
gebogen. Toen hadden ze 
hun zwaarste dagen gekre- 
gen. Het sneeuwde wel niet 


meer, maar de paarden 
knee hun weg zoeken 
ussen besneeuwde rots- 


blokken door. Herhaaldelijk 
_— stfuikelden de arme dieren 
ovek een kei, die onder de 
sneêúüwlaag verborgen lag. 
Ondefsde sneeüw zat ook 
Ne mas nog ijs. « Ne 
| nauweren Plötseling bleef het paard.van de koksstil- 
ds harder staan. Het stakezijn hoofd vooruit en snoof de, 
hoe hoger ze kwamen. De rivier wetd.smaller tucht op. „Wat heb JerRossi?”’ vroeg de kok. 
en stroomde met veel geraas over ee nige Het-dier spe q 







Geleidelijk aan werd h 
rotsachtiger. De grond werd 
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ze 


erde zijn neusgäten.nog-wijder 
bedding. Tenslotte was ze veranderd ifween—open en legde zijn.oren in de nek. De-kok, 


bruisende bergstroom, het brede dal in éen ‘zag niets anders dan eënverlaten, besneeuwd 


kloof, de begroeide, vlakke oeverstrook in““bergland met rechts een steïle-rotswand en_ 


een steil en kaal bergpad. Het rijden ging nu 
erg moeilijk en was niet zonder gevaar. De 
kok reed voorop; Rossi ging stapvoets en 
scheen met zorg ieder plee kiezen, waar 
hij een hoef neerzette. Achter Rossi aan 
trippelde de pony van Bobo al even. vo 
zichtig. De reizigers kwamen steeds hoger 
in de bergen. Ze kregen het koud, vooral 
's nachts. Ze moesten dan maar wat beschut- 
ting zoeken achter grote rotsblokken of 
soms in een holte van de bergwand. Met zo'n 
holte waren ze al heel tevreden, al waren het 
maar kale holen en geen gezellige nachtver- 
blijven als die van Koeboes in Eskimoland. 
„Hier is het weer een onbewoonde wereld,” 
zei Bobo. Ja,” zei de kok, „we zitten hier in 
de noordelijke uitlopers van het Rotsgebergte. 
Daar moeten we doorheen, dwars doorheen. 
Niets aan te doen. Maar dan krijgen we weer 
vlakker land voor ons, wel wat heuvelachtig 
hier en daar, maar heel wat begaanbaarder 
dan de kloven in deze bergketen. Volhouden 
maar, Bobo, we komen er wel doorheen” 





Îmks, in de verte, een paar hoge toppen. 
„Vobruit, Rossi!’ zei de kok. Maar het paard 
deed gêeh stap en stond te trillen op zijn 
benen,”,Wat nu?” zei oom Walrus en uit 
voorzorg greep hij zijn geweer. Dat was maar 


„göed ook, want toen kwam er ineens een 


grote, grijze beer van achter een rotsblok te 
voorschijn. 


p 
4D, 
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Het was een enorm groot beest; het zwaaide 
langzaam zijn brede kop heen en weer en loer- 
de met kleine ogen naar de reizigers. In zijn 


keel klonk een dof gebrom. „Tjonge, was 


_ het enige, dat de kok zei. Toen bracht hij zijn 
geweer aan de schouder en loste — pang! 
pang! — kort achter elkaar twee schoten. Het 
gebrom verstomde en de beer rolde als een 
zoutzak in de sneeuw. „Die is er geweest, 
Bobo,” zei de kok doodkalm. „Ja, schieten 
kan ik wel, al zeg ik het zelf. Eigenlijk kwam 
dat heerschap als geroepen, want ik heb best 
trek in een flinke berebiefstuk. Jij ook, 
Bobo?” „En of," zei Bobo, die nog een beetje 
bleek zag van de schrik. 

De kok sprong van zijn paard en liep 
voorzichtig naar de neergeschoten beer toe. 
Het dier bewoog niet meer. Uit zijn beide 
ogen vloeide een straaltje bloed op desneeuw. 
„Precies raak geweest,’ zei de kok zelfvol- 
daan, „in elk oog een kogel.” Voor de zeker- 
heid stootte hij een paar keer met de kolf 


van zijn geweer tegen de berekop, maar , 


het dier gaf geen teken van leven meer. 
„Hij is mortibus, zoals mijn geleerde vriend 
de professor placht te zeggen,” zei de kok 
en hij ging aan het werk met zijn jachtmes. 
Hij stroopte de beer de huid af en sneed toen 
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met kennis van zaken een flinke biefstuk 
uit. Hij rolde deze in de huid en laadde 
een en ander achter op zijn paard. 
Toen werd de tocht hervat, totdat 
ze tegen de avond een hol zagen in de 
bergwand. „Hier zullen we overnach- 
ten,” zei de kok. „En biefstuk eten,” 
voegde Bobo eraan toe. Toen ze het hol 
instapten, zei de kok: „Kijk daar eens! 
We zijn zowaar toch weer in een hotel 
terechtgekomen. In het berehotel. 
Zie je daar het berebed?”’ „Waar? 
vroeg Bobo. „Ik zie geen bed.” „Daar, 
in de hoek van het hol,” wees de kok. 
„Zie je daar al die afgekloven botten 
niet liggen en die plukken grijze haren? 
Die is onze vriend kwijtgeraakt, toen 
hij zijn winterpels uittrok — die haren 
natuurlijk. Voor zo'n beetje sneeuw 
als er vandaag ligt kon sinjeur Beer het 
best met zijn zomerjasje stellen. Eén 
ding is jammer, Bobo: dat meneer Beer 
niet gewend was in een houten ledikant 
te slapen” „Waarom? vroeg Bobo 
verbaasd. „Wel, jongen, dan hakte ik 
het ledikant tot spaanders om een 
vuurtje te stoken voor onze biefstuk, snap je? 
Nu zullen we rauwe biefstuk moeten eten; 
biefstuk tartare noemen wij, koks, dat. Niets 
aan te doen.” De kok sneed een stuk bere- 
vlees af en legde het op een steen. Toen ging 
hij er kriskras met zijn mes doorheen — 
door de biefstuk natuurlijk — tot het gehakt 
leek. „Dat is ons maal voor vanavond,” zei de 
kok. „Voor een keertje ook weleens lekker” 
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daar is het water 
weer” Inderdaad bob- 
belde aan de voet van 
de rotswand een smal 
waterloopje. „Ik denk 
niet, dat dit hetzelfde 
beekje is, dat we 
vorige week kwijtraak- 
ten,” zei de kok, „want 
we zijn de bergrug 
over en zitten nu op 
de andere helling. Maar 
toch ben ik blij dit 
p beekje te zien. Nu weet 

Bobo vond rauw vlees eten heel gewoon; ik, dat we op de goede weg zijn.” Ze kregen 
de Eskimo's eten alles rauw. Toch vond hij nogeen koude nacht in de openlucht; mensen 
het nu niet zo lekker meer als vroeger; hij en paarden zochten een beschut plekje achter 
was al gewend geraakt aan het bakken en een groot rotsblok, maar koud hadden ze 
braden van oom Walrus. Maar het was voed- het toch, ondanks-hun dikke-dekens. De 
zaam en daar ging het nu maar om. De paarden, k pen tegen elkaar aan en de kok 
paarden waren er slechter aan toe; paarden hingde bel ehuid-over hen heen 
eten geen vlees en gras of hooi was hier niet. 
Ze moesten het stellen met een handjevol 
haver; de kok had uit voorzorg een klein 
voorraadje meegenomen. „Morgen wordt 
het beter, jongens,” zei de kok en klopte de 
dieren op hun nek. Toen ging het hele ge- 
zelschap slapen, de paarden staande in het 
berebed, oom Walrus en Bobo in hun 
dekens gerold. 

Nog dagenlang trokken ze door het 
besneeuwde bergland heen. Het bleef vinnig 
koud; de kok en Bobo zaten te paard met hun 
dekens om. „Die kou heeft één voordeel," 
zei de kok, „onze biefstuk bederft nu niet.” 
Voor de paarden was het erger, want die- == 
kregen weinig te eten. Als mensen of dieren 
dorst kregen, namen ze een hap sneeuw. 

Na vier dagen merkte de kok tot zijn” 
vreugde, dat de bodem nu weer langzaam Le 
daalde. „Het wordt hoog tijd,” zei hij tegen 
Bobo, „want de haver en de biefstuk zijn zo- 
wat op.’ Tegen de avond van die dag riep 
Bobo eensklaps: „Kijk eens, oom Walrus, 
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De volgende dag daalden ze verder af en 
vonden naast het beekje wat gras voor de 
paarden. ‚‚Nu is het hún beurt,” zei de kok. 
„Smakelijk eten, beestjes,” zei Bobo. 

Toen was het, dat de kok de gedenkwaar- 
dige woorden sprak: „Ja, eten jullie je buik 
maar eens vol. Jullie hebt het potverdekselde- 
pans kwaad gehad en wij ook. Als wij alle vier 
in Eskimoland niet aan strenge kou gewend 
waren geraakt, hadden we het niet uitge- 
houden. Ik heb hem danig geknepen, eerlijk!” 
De kok kon dat nu gerust zeggen, want ze 
hadden nu het moeilijkste achter de rug. Ze 
volgden het beekje, dat langzaamaan breder 
werd. Ze reden weer door een dal tussen vrij 
steile rotswanden. Soms verdween het pad; 
dan moesten de paarden het water in en 
door de bedding van de beek waden. Maar 
hoe lager ze kwamen, hoe ruimer het dal werd 
en hoe breder de oeverstrook. Daar groeide 
weer overvloed van gras voor Rossi en Mimi 
en hier en daar ook struikgewas. Bobo en 
oom Walrus hoefden geen rauwe biefstuk 
meer te eten — die was trouwens al op. 
Maar de kok wist elke dag wel iets eetbaars te 
schieten: soms een vogel, soms een haas of 
een konijn. En tussen de struiken lagen ge- 
noeg dode takken, waar ze een vuurtje van 


SSSANANNANSNANNANNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNANNNNNNNNNNNNNNANNSNNNNNNNENANNNNNNNNNANNANNNNNNNNNNNNNNNNNNENNNENNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNANNNNNNANNNNNNNNNNNNNNNNENNS 


konden stoken. De kok kon dus weer aan het 
kokkerellen. 

De beek was intussen een rivier geworden 
en de kou was vergeten. Sneeuw was er niet 
meer te bekennen, de zon scheen lekker en 
alleen ’s nachts was het nog koud. Maar daar 
konden ze best tegen: de mensen in hun 
dekens gerold, de paarden onder de bere- 
huid. 

Elke avond, bij het kampvuur, was er weer 
„‚school”. Bobo leerde lezen, schrijven en 
rekenen. Heel makkelijke woordjes en som- 
metjes natuurlijk, net als een jochie van-de 
eerste klas. Maar Bobo schoot veel:-vlugger op, 
omdat hij een paar jaar ouder was. De kok 
was dan ook heel tevreden over de vorde- 
ringen van zijn leerling. „Dat zal een mooi 
rapport worden,” zei de kok lachend. „En 
als de ijver zo goed blijft, gaat de hele klas 
over.” Zo langzamerhand waren alle blaadjes 
in het dienstboekje van de kok volgeschreven 
en volgetekend; ook het stompje potlood 
begon. op te raken. „Het zou jammer zijn, 
als de meester de school zou moeten sluiten 
wegens gebrek aan leermiddelen,” zei de 
kok. „Of — misschien zou een echte meester 
zeggen: nu is het grote vakantie! Meesters 
weten overal raad op.” Al voortrijdend 
dacht de kok erover na, hoe hij zijn school 
op gang kon houden, want hij vond het erg 
nodig, dat Bobo wat leerde. Als het lukken 
zou de ouders van Bobo terug te vinden, 
dan wilde hij een flinke jongen afleveren, die 
‚‚bij’” was, en niet een, die achter was. 
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Uit het land van Koeboes kende hij alleen 
schrale pijnbomen en sparren; nu zag hij loof- 
bomen, diede kok hem aanwees en opnoemde: 
eiken, kastanjes, platanen en vooral beuken. 
En er groeiden aan de struiken allerlei bos- 
bessen, waarvan de kok hem de eetbare en 
vergiftige soorten leerde. 

Na verscheidene dagen door het bos ge- 
trokken te zijn zagen ze voor het eerst weer 
eens mensen: zeven tegelijk. De kok sprak 
hen aan, daar hij zag eerlijke jagers voor zich 
te hebben. Hij hoorde van hen, dat de rivier 
die hij volgde, de Bergrivier heette, die enige 
dagreizen verder oostelijk uitliep in de Mac- 
kenzie-rivier, bij Fort Simpson. „Wij komen 
daar juist vandaan,” zeiden de jagers. „En wij 
willen ernaar toe,'' zei de kok, „en dan verder 
het oosten in.” De jagers keken verbaasd 
naar de dikke kok en nog meer naar Bobo. 
Ze wisten niet, wat ze van hem denken 
moesten: een jong Indiaantje, maar met 
blanke huid en blond haar. De jagers keken 
elkaar even aan. Toen sprong de oudste, die 
blijkbaar de aanvoerder was, van zijn paard 

___en zei: „We willen toch hier in de buurt over- 
Steeds de loop van de rivier volgend nachten. Laten we hier ons bivak opslaan. 
daalden ze nu de oostelijke hellingen van het Vreemdeling, wees onze gast en eet mee.” 
Rotsgebergte af. Ze reden door uitgestrekte Graag,’ zei de kok en steeg af. Bobo deed 
bossen, waar niets de stilte stoorde. De hoef- hetzelfde. 
slag van de paarden werd er gedempt door De jagers, die oom Walrus en Bobo hadden 
een dikke laag mos en bladeren, waarmee de ontmoet, waren Canadese pelsjagers uit Fort 
grond bedekt was. Bobo keek zijn ogen uit: Simpson. 's Winters waren zij vallenzetters 
het was voor het eerst van zijn leven, dat hij voor klein wild: voor vossen, hermelijntjes, 
zulke zware stammen en dichte kronen zag. marters, bunzings, dassen, konijnen en hazen. 
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groot wild, zowel 
om de 2 et vlees: op elanden en 
rendieren, op buffels en beren. Het waren 
geharde kerels, bestand tegen kou en hitte, 
honger en dorst. Het waren ook moedige 
kerels, want wie niet moedig is, waagt zich 
niet in de bossen, waar je beren of bizons 
tegen het lijf kunt lopen. 

„We hebben vanmorgen een bizon ge- 
schoten,” zei de oudste jager, „en ieder van 
ons heeft dus een flinke bonk bizonvlees in 
zijn zadeltas. Vreemde vriend, eet mee.” 
„Laat ik dan eens beginnen met me netjes 
aan u voor te stellen,” zei de kok. „Mijn 
kleine reisgezel heet Bobo en mijn naam is, 
naar een beroemd professor heeft uitgemaakt, 
Adrianus Soebenius.” „Mij noemen ze Grijze 
Tom,” zei de oude jager, „en de anderen, 
dat zijn Mac en Peter, John en Daniël, Teddy 
en Jack. Wij trekken er altijd met ons 
zevenen op uit.” 

Intussen hadden de jagers dorre takken 
bijeengebracht en vuur gemaakt. Het vlees 
kwam voor de dag en het maal begon. Bobo 
en de kok kregen van elke jager een flinke 
reep vlees, zodat ze ruim bedeeld werden. 
leder maakte zijn eigen portie klaar: een stuk 
vlees werd aan de punt van een mes gestoken 
en boven het vuur gehouden. Dit brandde 
een korstje aan het vlees en dan was het klaar 
om gegeten te worden; het vlees natuurlijk. 
Terwijl alle kaken aan het kauwen waren, zei 
de oudste jager tussen twee happen door: 
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„Vertel eens, mister Soebenius, wat voor 
reis je eigenlijk achter de rug hebt. We zijn 
erg benieuwd daar wat over te horen.” 

„Ik dacht, dat grijze mannen nooit nieuws- 
gierig waren,” zei de kok. „Gelijk heb je, 
mister Soebenius,”’ zei de jager, ‚„maar in dit 
bijzondere geval zijn we geweldig nieuws- 
gierig. Ik zal je zeggen waarom. We zien 


jullie het dal afzakken van de Bergrivier. 
Blijkbaar komen jullie dus van daarboven, 
tussen de sneeuwtoppen vandaan. En dan 
vragen wij ons af: wie in ’s hemelsnaam durft 
het aan met een kleine jongen over die 
bergen te trekken — en speelt het klaar ook? 
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Van hoever komen jullie?’ „Van de Yukon- 
rivier in Alaska,” zei de kok doodkalm, „en 
nog verder van Eskimoland, ergens aan de 
kust van de IJszee.” De monden van de jagers 
zakten open van verbazing; ze vergaten een 
poosje door te kauwen. „Jij. en dat jochie… 
samen… met z'n tweetjes… jullie komen van 
de IJszee over Alaska naar hier? En dat hebben 
jullie er levend afgebracht? Hoe bestáát het !”' 
„Dat zie je,’ zei de kok. „We zitten hier 
springlevend, is het niet, Bobo?’ Bobo kon 
niets zeggen; hij had juist een hap bizonbief- 
stuk in zijn mond. Hij lachte en knikte alleen 
maar. „Kerel,” riep Grijze Tom en sloeg de 
kok op zijn schouder, „duivelskerel, weet je 
wel wat je gewaagd hebt? Eén flinke blizzard 
daarboven in de bergen en je was er nooit 
levend doorgekomen.” De kok vertrok 
geen spier. Hij wist dat Grijze Tom gelijk had. 
Hij wist, dat een blizzard een sneeuwstorm 
is met ondraaglijke kou, zodat zelfs beren en 
rendieren erin doodvriezen. „Het was een 
waagstuk,” zei de kok, „maar wie niet waagt, 
die niet wint. Ik heb nogal geluk, zie je.” „En 
je hebt moed ook,” zei een van de jagers. 
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„Malligheid,' zei de kok. „Ik moet Bobo naar 
huis brengen, dat is alles.” 

Daarmee was het gesprek precies waar 
Grijze Tom het hebben wilde. „Waar gaat de 
reis met Bobo naar toe, mister Soebenius?”’ 
vroeg hij. De kok lachte weer. „Ik heb nog 
nooit zo'n nieuwsgierige woudloper ont- 
moet als Grijze Tom,” 
„Grijze Tom heeft nog nooit zo'n wonderlijke 
reiziger ontmoet als mister Adrianus Soe- 
benius,'’ was het antwoord. „Dat maakt me 
zo razend nieuwsgierig. Eigenlijk is het 
meer belangstelling dan nieuwsgierigheid. 
Ik vind die Bobo een allemachtig aardig ventje. 
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zei hij gekscherend. - 
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En flink ook, om zo'n reis mee te kunnen 
maken. Je bent zeker wel trots op zo’n 
kranige zoon?” „Zoon?” riep de kok, „waar 
haal je die wijsheid vandaan, Grijze Tom? Je 
slaat de plank glad mis, vriend Bobo is geen 
familie van me. Ik breng hem naar zijn ouders 
toe.” „En waar wonen die?” vroeg Grijze 
Tom, nu nog veel nieuwsgieriger geworden. 
„Wist ik dat maar,” zei de kok ernstig. 
„Maar eerlijk gezegd: dat is nu juist het doel 
van mijn wonderlijke reis. Ik ben op zoek 
naar de ouders van Bobo.” Toen deed de kok 
het hele verhaal, hoe Bobo door een Eskimo 
gevonden was op een ijsberg, hoe hij opge- 
voed was in een Eskimodorp en nu naar de 
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bewoonde wereld trok, in de 
hoop zijn ouders te vinden. 
„Ik heb nog nooit zo'n won- 
derlijk verhaal gehoord,” zei 
de oude jager. „Het enige dat 
ik je zeggen kan is, dat er in 
Fort Simpson niemand is, die 
ooit een kind is kwijtgeraakt 
in-de Noordelijke IJszee. Heb- 
ben jullie ooit van zo'n geval 
gehoord, boys?” Geen van de 
andere jagers kende zo’n geval. 
„Wij wonen toch allemaal al 
tientallen jaren in Fort Simp- 
son,” zei Grijze Tom, „neem 
maar gerust aan, dat wij daar 
iedereen kennen van haver 
tot gort. In Fort Simpson moet 
je vast niet wezen; daar wonen 
de ouders van Bobo niet.” 

„‚Nou ja,” zei de kok, „ik mag ook niet 
verwachten, dat ik in de eerste de beste stad 
waar ik aankom meteen Bobo’s ouders vinden 
zal. Dat zou al te makkelijk zijn en dan was 
onze reis al te gauw afgelopen. Wat vandaag 
niet lukt, lukt morgen misschien.” 

„Ik wens je het beste,’ zei Grijze Tom, die 
nu tot zijn tevredenheid was ingelicht, „en ik 
wens je goedenacht ock, want het is tijd om 
te gaan slapen. Het is voor ons morgen- 
ochtend weer vroeg dag.” De mannen rolden 
zich in dekens en gingen liggen om te slapen. 
Daniël, een van de jagers, had de wachtbeurt. 
Hij moest wakker blijven om op het vuur en 
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op de paarden te passen. De nacht ging rustig 
voorbij en de volgende morgen werd afscheid 
genomen. Als dank voor de genoten gast- 
vrijheid gaf de kok aan de jagers zijn bere- 
huid cadeau; hij kon hem beter missen dan 
verder meeslepen — en de jagers waren 
er erg blij mee. De jagers trokken toen 
naar het westen, de bergen in; de kok en 
Bobo naar het oosten. 

Twee dagen later bereikten ze Fort 
Simpson. Voor Bobo was dat weer een nieuwe 
ervaring: voor het eerst in zijn leven kreeg 
hij een stad te zien. Een mooie stad is Fort 
Simpson helemaal niet: meest houten huizen 


en ongeplaveide straten. Er 
staan nog stukken van de 
oude palissade van boom- 
stammen, die het fort vroe- 
ger omringde. Toen was het 
nog een echt fort, waar sol- 
daten gelegerd waren om de 
naburige Indianenstammen 
in bedwang te houden. Maar 
nu zijn er geen Indianen 
meer in die streek; de be- 
woners hoeven geen overval 
meer te vrezen. Ze wonen 
dus nu even rustig buiten 
de palissaden en buiten de 
fortgracht als vroeger er- 
binnen. Bobo vond het een 
grote stad; hij had nog nooit 
zoveel huizen en mensen bij 
elkaar gezien. Het was heel wat anders dan het 
Eskimodorp van vader Hanokk, en ook heel 
wat anders dan het gouddelverskamp van 
Koeboes. Ja, Bobo vond Fort Simpson een 
grote stad en hij voelde zich nu echt in de be- 
woonde wereld. 

De kok was er altijd op uit Bobo wat te 
leren. „Fort Simpson is een nederzetting 
van bonthandelaars…” begon hij. …. Zo- 
als Koeboes,” onderbrak Bobo hem. „Eigen- 
lijk meer als Grijze Tom,” verbeterde de kok. 
„De Eskimo's, zoals Koeboes, komen gewoon- 
lijk niet zo ver; hier wonen meest blanke 
jagers. 
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Het verschil is ook, dat Koeboes niet waren lagen uitgestald. „Halt,” zei de kok 
zelf jaagt, maar met zijn slee het hoge noorden plotseling, „hier moet ik wat halen. Pas jij 
intrekt om in de Eskimodorpen pelzen op te - maar even op de paarden, Bobo.” 
kopen. De jagers van Fort Simpson gaan er De kok steeg af en gaf de teugel van 
zelf op uit, de bossen en de sneeuwvelden in, Rossi aan Bobo. De kok verdween in een grote 
om de pelsdieren te vangen of te schieten. winkel. Het duurde lange tijd voor hij terug- 
En dan zijn er hier in Fort Simpson ook kwam; Bobo begon al ongerust te worden, 
kantoren van bonthandelaars. Die handelaars vooral omdat er een troep jongens om hem 
gaan er zelf niet op uit; ze zitten in hun heen kwam staan, die allerlei spottende op- 
kantoren, hun factorijen, en wachten kalm af _merkingen maakten en aan zijn Indianenpak 
wat de jagers hun te koop komen aanbieden. trokken. Bobo voelde zich niets prettig 
Als die handelaars zoveel gekocht hebben dat midden in die oploop. Toen de kok terug- 
hun bergplaatsen vol zitten, sturen ze alles kwam, weken de jongens wat opzij en lieten 
naar de bewoonde wereld, waar de vellen Bobo met rust. De kok steeg op en reed met 
duur verkocht worden. Die handelaars ver- Bobo de stad uit. Hij begreep wel, dat Bobo 
dienen hun geld veel makkelijker dan de het niet prettig vond begluurd te worden 
jagers — en ze verdienen nog 
veel méér ook.” „Maar ze zitten 
altijd in hun kantoor,” zei 
Bobo, „ik zou toch maar liever 
jager zijn” „Ik merk het al,” 
zei de kok, „jij houdt ook van 
de ruimte, net als ik. Ik zou 
ook niet mijn leven lang op 
een kantoorkruk kunnen zitten 
binnen vier muren. Geef mij 
de ruimte maar.” 

Ze reden al pratend door de 
hoofdstraat van Fort Simpson, 
nieuwsgierig aangekeken door 
oud en jong. Bobo keek even 
nieuwsgierig naar de mensen 
en de huizen, en vooral naar 
de winkels, waar allerlei koop- 
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door Jan en a 
Simpson de rug toe. [ 
geweest met Bobo één nacht te slapen Î 
hotel Bruine Bever, maar daar had hij bij 
nader inzien geen zin meer in. Hij vond het 
veel te druk in de stad en te benauwd in de 
huizen; hij gaf er de voorkeur aan buiten te 
overnachten, zoals dat een woudloper past. 
„Zijn wij Westmannen of niet, Bobo?” vroeg 
hij zijn kleine reisgenoot. „Slapen wij in de 
openlucht of niet? Braden wij ons eigen 
vlees of niet? Houden wij kampvuur of niet?” 
Bobo lachte en zijn oogjes schitterden. „Wij 
trekken en kamperen,” juichte hij, „wij 
hebben geen stad nodig. De zon schijnt en de 
lucht is warm en helder; wat willen we meer, 
wat jij, Mimi?’ en Bobo klopte zijn pony 
op de nek. Het dier maakte een luchtsprong 
van vreugde, alsof het zeggen wilde: „Ik 
hou niet van een stal; geef mij de ruimte 
maar.” Rossi steigerde ook al van plezier, 
omdat hij de buitenlucht weer proefde. Ze 
reden door golvend grasland met hier en 
daar struikgewas en bomen; rechts zagen 
ze een donkere bosrand en links een zeer 
brede rivier. „Dat is de Mackenzie-rivier,” 
zei de kok. „Voorlopig volgen we die, totdat 
we aan een groot meer komen.” „Hoe weet 
u dat allemaal van tevoren, oom Walrus?” 
vroeg Bobo. De kok klopte op een groot pak, 
dat hij uit de winkel had meegebracht. 

„Hier zit al mijn wijsheid in, Bobo,” zei hij 
lachend. 

Die avond kampeerden ze onder een groep- 


SSC GNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNSNANNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNENNNANNNANNNNNNNNNENNNNNNNNNNNNNNNNNNANNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNAS 








je bomen, een paar honderd 
meter van de rivier af. De kok 
had een eend geschoten en 
gebraden en ze hadden weer 
eens ouderwets gesmuld. En 
toen de kok een pijp had op- 
gestoken, kwam hij voor de 
dag met het grote pak, dat hij 
uit de winkel had meegebracht. 
„Die winkel,” begon hij te 
vertellen, terwijl hij het pak 
openmaakte, ‚„was een waren- 
huis. Je kon er van alles kopen. 
En ík heb er van alles gekocht. 
Kijk maar eens hier: tabak! Is 
dat wat of is dat niks? Voor- 
raad voor minstens twee 
maanden. En hier: lucifers.” 
„Wat zijn lucifers?” vroeg 
_ Bobo nieuwsgierig. „Dat zijn 
jes om vuur te maken,” zei de 
ik zo’n lucifer over mijn broek 
r gt ie in brand — de lucifer natuur- 
lijk. bo keek met verbazing naar het 
vlammetje, dat er zo maar ineens was. „En die 
lucifers waaien niet uit,’ zei de kok, „al 
staat er nog zoveel wind. Dat is makkelijk, 
als we vuur willen aanmaken en als ik mijn 
pijp wil aansteken. Veel gemakkelijker dan de 
vuurslag, die ik van vader Hanokk gekregen 
heb. En dan heb ik hier nog iets: zeep!” 
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„Hee,” riep Bobo, „kun je dat eten?” „Zou ik 
je niet aanraden,” zei de kok, „want dan ga je 
schuimbekken. Nee, zeep is om je ermee te 
wassen; dan word je mooi schoon. Als je je 
niet wast, word je zwart. Morgen gaan wij ons 
met zeep wassen aan de rivier. En 
dan heb ik hier nog wat: een 
landkaart! Daar staat precies op, 
hoe wij rijden moeten. Nu weet 
ik overal de weg. En dan heb ik 
hier nog iets geweldigs!” — de 
kok greep op de bodem van het 
pak — „iets reusachtigs: een 
potlood met een mooie punt, 
boekjes om in te lezen en schriften 
om in te schrijven. In dat waren- 
huis was van alles. En ik had dollars 
in mijn zak. Voor dollars is alles 
te koop, in de winkels tenminste. 
Nou, Bobo, wat zeg je van mijn 
koopjes?” Bobo wist gewoonweg 
niet wat hij zeggen moest: hij was 
de kluts kwijt door al dat moois. 
Onwillekeurig greep hij het eerst 
naar de leesboekjes met de ge- 
kleurde platen. Bovenop lag een 
boek, waarop een plaat van Sinter- 
klaas stond. „Oom Walrus,” vroeg 
Bobo, „wie is die meneer met die 
rode hoed? Hij kijkt wel vrien- 
delijk”’„Dat is Sinterklaas,” zei 
de kok. „Geef maar eens hier, dan 
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zal ik je uit dat boek voorlezen.” 
En de kok las voor van de stoom- 
boot uit Spanje en van de Heilige 
Man, die op zijn schimmel over 
het dak rijdt en geschenken naar 
binnen gooit voor brave kinderen. 
Bobo zat met open mond te 
luisteren en bekeek de platen 
aandachtig. „Is dat een grote 
kajak?” vroeg hij, op de stoom- 
boot wijzend. Ja,” zei de kok, 
„een heel grote kajak, zó groot, 
dat er wel duizend mensen in 
kunnen. In die kajak zijn zoveel 
kamersals ineen hotel; die kamers 
heten kajuiten” „Da's mooi,” zei 
Bobo, „een kajak met kajuiten. 
Er branden zeker vuurtjes in de 
kajuiten, want er komt rook uit 
de schoorsteen. En kijk, daar rijdt 
meneer Sinterklaas op het dak van 
de kajak, bij de schoorsteen.” „Dat 
heet niet het dak, maar het dek,” zei de kok. 
„Waarom? vroeg Bobo. „Ja, hoor eens, 
dat kan ik je allemaal niet uitleggen,” 
lachte oom Walrus, „maar het is zo. Het 
paard van Sinterklaas huppelt op het dek 
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N roepen. En nu naar bed. Het is welletjes voor N 
\ vandaag.’ N 
N De volgende morgen wasten ze zich met N 
N zeep aan de rivier. Bobo vond het schuimen N 
N eerst griezelig, maar toen leuk. Daarna gingen N 
N ze op weg. S 
N N 
N Bobo reed nu met oom Walrus over een N 
N onafzienbaar grasland. „Dat heet een prairie,” N 
N zei de kok. „Hier is het heerlijk, voor ons en N 
N voor de paarden. Gras in overvloed, nu en N 
S dan een beekje of een meertje, frisse lucht N 
N en ruimte. Kijk eens wat een uitzicht we hier N 
N hebben.” Ze stonden op een heuveltje en N 
N \\ keken uit over de wijde vlakte. Hier en daar N 
N A9NA werd ze onderbroken door struikgewas of een N 
N groepje bomen. De zon scheen helder en N 
N warm, een briesje oostenwind bracht koelte. N 
N Juist wilde de kok zijn paard weer op gang N 
N brengen, toen Bobo ineens de hand uit- N 
N strekte. „Oom Walrus,” zei hij, „ik zie daar N 
N iets donkers, een heel eind weg. Nu is het N 
N weg. Kijk, daar is het weer.” De kok tuurde N 
N in de aangewezen richting. „Potverdekselde- N 
N pan,’ zei hij toen, „ik laat me hier op de N 
N van. de grote kajak en springt op het dak van plaats kielhalen, als daar niet een buffel loopt N 
N de huizen. En kijk hier, dat is de zwarte achter dat plukje struiken. Bobo, voor- N 
N knecht van Sinterklaas; die heet Pieterman.” zichtig erop af. We hebben de wind tegen; N 
N „Waarom is Pieterman zo zwart?” vroeg dat is gunstig, dan ruikt de buffel ons niet” N 
N Bobo. „Omdat hij zich nooit N 
N met zeep wast,’ zei de kok N 
N om eraf te zijn. „Maar zijn N 
N tanden zijn wit en zijn lip- N 
N pen zijn rood,” wees Bobo \ 
N aan. „Hoe kan dat dan?” N 
N „O, die schildert Pieter- N 
N man,” zei de kok, „hij smeert N 
N er een kleurtje op.” „Waar- N 
N om?” vroeg Bobo. „Omdat N 
N hij dat mooi vindt,” zei de N 
N kok. „En nu moet je me pot- N 
N verdekseldepan verder niks N 
N meer vragen over Pieterman, N 
N want zó goed ken ik hem N 
N niet. Ik ben Sinterklaas niet !”’ S 
N ce: S 
N „U bent wél Sinterklaas, N 
N : ee: S 
N oom Walrus,” riep Bobo, N 
N „want u rijdt ook op een N 
N paard en u geeft fijne ca- N 
N deautjes: mooie boeken en N 
N zo.” „Wel,” zei de kok, „dan N 
N zou ik maar eens gauw N 
N î eed S 
N „dank u, Sinterklaasje! N 
N N 
N S 
N N 
N N 
N N 
N N 
\ N 
N N 


ENSNNENNNANNANNENENNNNANNNNNNNNENNNNNNNNNNNNENENNNNANNNNNNENNANNNNNNNAANNNNNNENNANANNNNANENNENNNANNNNENNNNNANNANANNNENSNNNNANNANSNANNANNANNNNENNENNNNNNNNNNNNNANS 


p 


29 





A 


GOLLLLLLLLLLLLLILLLLALULLLLLILLLLLLLLL SAIL LLLLLLALSLLLLLLLLLL LLS ILILLLLDDLLLILLLILILILILILILILILLLLLDLILLILLILLELLILELLLIIALLLLILLLLDLLLEILLALLLLILLILLELIL LIL ILLLLLLILILILLIDDILLLISLLLILLLLILILILLIJLLLLLLLLLLLLLIDD 


SNSNSNANNNNNNANNNANNNNNNANNNAANNNNANNNNNNNNNNNANNENNNNNNNNANNNNNNNNNNNNNENNNNNNNNNNNNNNNNNNANNANNNNNNANNNNNENENNNNNNNNNNNNNNNNNANNENENANNNNEKANNNNENNNAANNNANNNNNS 


30 


SS SSENNNNANNANNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNENNNNKEGNNNNNNNANNNNNNNNNANNNANSNNNNNNNNNNNNNNNNENNNNNNNNNNNNNNNNNANNNNNNNANNNNNNNNNENENNNNNNNNNNNNNNNNNN 


Ze reden de heuvel af en bonden 
toen hun paarden aan een boom. 
Te voet gingen ze verder, zor- 
gend geen geluid te maken. 

„Daar moet hij zijn, achter die 
struiken,” fluisterde de kok. ‚Nu 
op de grond, Bobo, en kruipen.” 
Ze kropen door het hoge gras 
en onder struiken door — en 
jawel, daar zagen ze de buffel 
weer. Het dier liep te grazen en 
had niets van hun nadering be- 
merkt. De kok nam zijn geweer 
en legde aan. … Ineens, nog voor 
de kok kon aftrekken, leek het 
of de buffel een schok kreeg; hij 
stootte een klaaglijk gebrul uit 
— de buffel natuurlijk — zakte 
door zijn voorpoten, probeerde 
nog weer overeind te komen, en 
rolde toen als een blok in het 
gras. 

„Wat zullen we nou hebben?” mompelde 
de kok, die overeind sprong en met zijn ge- 
weer in de hand naar de gevallen buffel toe 
liep, „wat zullen we nou hebben? Een buffel, 
die flauwvalt of zo iets? Dat heb ik nog nooit 
meegemaakt.” Bobo liep met de kok mee 
naar de buffel toe. Het enorme dier lag op 
zijn zijde en nu zagen Bobo en de kok, dat er 
een pijl in het lichaam van het dier stak. 
„Potverdekseldepan,” vloekte de kok, „dat 
beest heeft een Indianenpijl in zijn lijf zitten. 








En zo juist liep hij nog rustig te grazen!” „Hij 
leeft nog,” zei Bobo en wees op de poten van 
het dier, die krampachtig bewogen. „Ja,” zei 
de kok, „hij leeft nog, maar dat duurt niet 
lang meer. Hij ligt op apegapen. Geen wonder, 
die pijl zit midden in zijn hart. Een meesterlijk 
schot!’ Terwijl de kok dat zei, liet hij zijn 
ogen scherp in het rond gaan. „Waar ge- 
schoten wordt, moet een schutter zijn. Waar 
zit dat heerschap?” Ook Bobo keek rond, 
Hij zag alleen struiken en gras. Ineens rees 
uit hèt gras vlak bij hem een lange 
gedaante op — een Indiaan. „Oef !”’ 
zei de kok; hij had Indianenboeken 
gelezen en wist dat het zo hoorde. 
Toen bleef het even stil. Van de 
weeromstuit zei Bobo ook „Oef. 
De Indiaan vertrok geen spier van 
zijn gezicht. Hij keek de kok en 
Bobo strak aan. Toen sprak hij 
langzaam: „Zwarte Adelaar groe- 
ten dikke en kleine bleekgezicht.”” 
De kok dacht even na en zei toen 
nog plechtiger: „Grote Schutter 
groet zijn rode broeder Zwarte 
Adelaar.” En Bobo vond zo maar 
vanzelf de juiste woorden: „Kleine 
Bobo groet de grote Zwarte Ade- 
laar.” De Indiaan ging in het gras 
zitten en nodigde met een hand- 
gebaar de kok en Bobo uit om 
hetzelfde te doen. Daar zitten 
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we nou, dacht de kok. Het is net als in 
de Indianenboeken. Net echt. Ik zal laten 
merken, dat ik weet hoe-het hoort. Ik zeg 
niks. Laat mijn rode broeder maar beginnen. 

De rode broeder scheen geen haast te 
hebben. Hij zat met neergeslagen ogen en 
zweeg. Het leek wel of hij sliep. 

Na lang wachten begon de Indiaan te 
spreken. „Mijn blanke broeder zegt: hij 
heten Grote Schutter. Waarom hebben Grote 
Schutter buffel niet geschoten?” „De pijl van 
Zwarte Adelaar was sneller,” zei de kok 
complimenteus. Dat antwoord maakte blijk- 
baar een gunstige indruk op de Indiaan. Na 
lang zwijgen hervatte hij — en zijn stem 
klonk welwillend: „Mijn blanke broeder 
zegt waarheid. Mijn blanke broeder zegge 
nu ook: van wie is buffel nu?” „Van Zwarte 
Adelaar," zei de kok, „dat spreekt vanzelf.” 
De Indiaan knikte langzaam en waardig. „„Zo 
is het,” hervatte hij. „Grote Schutter weet 
wat recht zijn, veel bleekgezichten niet weten 
wat recht zijn; zij dieven en moordenaars , 
zijn.” De kok voelde zich niet geroepen zijn Pieterman?” De kok begreep, dat hij het 
rasgenoten te gaan verdedigen; hij wist goed geval moest zien te redden, en zei haastig, 
genoeg, hoe de Indianen door de blanken voordat Bobo de boel nog meer bederven 
behandeld waren, en dus zweeg hij maar. kon: „Pieterman is een beroemd man, zeer 
Het werd een pijnlijke stilte. Ineens maakte rechtvaardig, maar ook zeer streng. Hij heeft 
Bobo de opmerking: „Zwarte Adelaar lijkt zwart haar, net als Zwarte Adelaar.” „En hij 
wel Pieterman.” schildert zijn gezicht, net als Zwarte 

De stilte werd nu nog pijnlijker. Langzaam Adelaar,” riep Bobo erachter aan. Bobo had 
en wantrouwend vroeg Zwarte Adelaar: gelijk. Zwarte Adelaar had verf op zijn gezicht 
„Wat bedoelt klein bleekgezicht? Wie zijn gesmeerd: rode en groene strepen, en hier 








LLLLLLLLLLLILLLELLILLLLILLLLALLLLLLLLLLLLLAADLLLILLAAAALLLILLLLSLLLILLELIDLLELLLLDLLLILLLLALLLLLLLLLLIVILLLILISLILLLLLILLLLLULLLLLLIDILLIVLLLLLLLILIILLLLLIDLISIILLLLILLLLLALLLLLLLLLLILLLLLLILIALIILLLLLIALSIILLLILL ILL, 


Dg 
OLLLLLLLLLLLLLLLLLLDDLELLLLLILLLLLLLILLLLLLLLLLLLLLLSLISLILLLLALLLLLLILLLLLLLLLLLLLDLILILALLDILLLLILILLLLLLIILLALLILLILILLDELDLLSLLLLLLDLDLLELLILLLLSLALLIILLLALLLLLILILALLLLLLLLELLILLLLLLILLLLLLLILILLELIDLLILLLLELLLLD: 


ESSNNNNNNNNSNANNNNNSNNNNNNNNAANNNNNANANAANNANNANNNNNNENNNNNNANNNNAANNSANNNENNNANNNNENESNNNNNSNANNENANENNSNNNNANNNNNNNNNANNENNNNNNNNNANNNNNEENNNNNNNNNNNANNENNNNNSe NS 


31 





GOLLLLLLLLLALLALILILLLLLDILILLLLLLELLLILLLLLELIDILILSLLILILILLLLLLLLLDILSLLLLLLLLLILDILLILLILIJLISLLLLLILILLILLELLLLILLLLLILLILLLDLLLLILILILLLLLLLLULIIILLLLLLLILLLLLLLISLILILIILLLLLILILILDLLLIALLLLLLLLLILLIA LI AVALLILLIG 


vo 





en daar een lik zwart. En Bobo was natuurlijk 
in de war gebracht door oom Walrus, die 
beweerd had, dat Pieterman zijn lippen rood 
verfde en zijn tanden wit. De kok was bang, 
dat de Indiaan zich beledigd zou voelen, en 
zei waarschuwend: „Stil toch, Bobo!’ Maar 
de Indiaan scheen heel niet beledigd te zijn 
en vroeg: „Pieterman misschien op oorlogs- 
pad, juist als Zwarte Adelaar?” 

„Zoals mijn rode broeder zegt,” zei de 
kok opgelucht. „Pieterman is altijd op pad 
om boosdoeners te straffen; hij weet ze overal 
te vinden. Pieterman is zeer behendig, zeer 
vlug en zeer streng.” „Zwarte Adelaar ook 


‘zeer behendig, zeer vlug en zeer streng,” 


sprak de Indiaan zelfbewust. „Zwarte Adelaar 
ook op oorlogspad, juist als beroemde opper- 
hoofd Pieterman. Zwarte Adelaar zal boos- 
doeners vinden, Boosdoeners 
naar het oosten gereden. 
Zwarte Adelaar hen vinden 
en straffen” Op de vraag 
van de kok, wat voor boos- 


doeners Zwarte Adelaar 
nazat, antwoordde de In- 
diaan kortaf: „Paarden- 


dieven! Twee bleekgezichten 
hebben paard van Zwarte 
Adelaar gestolen.” „Terwijl 
Zwarte Adelaar sliep?” in- 
formeerde de kok deel- 
nemend. „„Pshaw!"’ zei de 
Indiaan verachtelijk. „Als 
Zwarte Adelaar slaapt, hij 
toch dieven horen. Nee, 
Zwarte Adelaar besloop 
hert; paard aan boom ge- 
bonden in bos; dieven 
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gekomen en paard gestolen. Toen Zwarte 
Adelaar terugkomen, dieven weg en paard 
weg!” „Hoe weet u dan dat er twee dieven 
waren?” vroeg Bobo slim. „Sporen gelezen,” 
zei de Indiaan. „Zwarte Adelaar leest van 
de grond als bleekgezichten in boek.” „Dat 
is knap,” zei Bobo met oprechte bewondering. 
„Bobo kan in boek lezen. Zwarte Adelaar 
ook?” Het gezicht van de Indiaan betrok. 
De kok vond het gewenst over iets anders te 
gaan praten. „Heeft Zwarte Adelaar het hert 
geschoten?” vroeg hij. Het opperhoofd keek 
nu nog somberder. „Nee,” sprak hij na lang 
zwijgen. „Hert even stilstaan, lucht opsnuiven 
en toen wegrennen. Paardendieven geroken. 
Dieven jacht bederven en paard stelen” 
„Wanneer is,dat gebeurd?” vroeg de kok. 
„Gisteren, zei Zwarte Adelaar. Ineens 
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sprong de kok op. „Potverdekseldepan, 
Bobo!” riep hij, „als onze paarden ook maar 
niet gestolen zijn!’ Hij holde weg, met Bobo 
achter zich aan. Aan de andere kant van de 
heuvel moesten hun dieren staan. 

Ze renden de heuvel op zo hard ze konden, 
en toen ze boven waren. … „Goddank!” riep 
de kok, „er is niks gebeurd. Rossi en Mimi 
staan er nog.” Ze gingen hun dieren halen 
en reden terug naar Zwarte Adelaar. Die 
zat nog op dezelfde plaats in het gras, bij 
de dode buffel. De Indiaan bekeek de 
rijdieren met kennersblik. „Goede dieren,” 
zei hij spijtig. De kok begreep, dat de Indiaan 
aan zijn gestolen paard dacht, en het leek 
hem daarom goed over iets 
anders te beginnen. „Heeft 
Zwarte Adelaar geen hon- 
ger?” vroeg hij belang- 
stellend. De Indiaan bleef 
even spijtig kijken. „Hert 
ontsnapt,” zuchtte hij. 
„Zwarte Adelaar sinds twee 
dagen niet gegeten.” „Lieve 
hemel!” riep de kok, „zal ik 
dan eens potverdekseldepans 
vlug een buffelbiefstuk voor 
Zwarte Adelaar bakken? 
Mag ik?” En hij wees op de 
dode buffel. De Indiaan maak- 
te een onverschillig hand- 
gebaar, alsof hijzeggen wilde: 
„Ga je gang.” Nou, de kok 
ging zijn gang. Hij begon een 


pracht van een buffelbiefstuk uit te snijden en 
stuurde intussen Bobo erop uit om takken te 
zoeken voor een vuur. Er stonden niet veel 
bomen in de prairie. Maar slimme Bobo dacht 
aan de bomen, waaraan ze hun paarden vast- 
gebonden hadden voor ze op de buffeljacht 
gingen. Daar zouden wel wat dorre takken 
te halen zijn. Hij holde de heuvel over, naar 
de bomen. Maar veel dorre takken vond hij 
daar niet. Een eind verderop zag hij bomen 
genoeg: daar was een uitloper van het bos. 
Dan ga ik daar maar hout halen, dacht Bobo 
en hij liep een eind door het hoge gras, tot 
hij in het bos kwam. Daar begon hij afgevallen 
takken te verzamelen en hij vond er heel 
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wat. Juist wilde hij er een flinke 
van maken, toen hij ineens bij zij 
gegrepen werd. Hij kon geen geluid geven, 
niet alleen van de schrik, maar ook omdat 
een sterke hand zijn keel dichtkneep. Toen 
werd hem een prop in zijn mond gestopt en 
hij werd meegetrokken, een eind verder het 
bos in. 

Angstig keek hij naar zijn aanvaller: het 
was een brede, ruwe kerel met een stoppelig 
gezicht. Bobo kon niets vragen door de prop 
in zijn mond en hij wachtte dus in angst en 
vreze. Verderop in het bos zat nog zo'n 
kerel; naast hem stond een paard aan een 
boom gebonden. „Wat heb 
je daar, Mick?’ vroeg de 
man, die bij het paard zat. 
„Dat zie je,” zei de ander, 
„een Indianenjongen.…” 
„Idioot,”’ zei de eerste weer, 
„heb jij ooit een Indianen- 
jongen met blond haar ge- 
zien?” Verdraaid,” zei de 
ander, „daar heb ik nog 
helemaal niet op gelet. Ik 
keek alleen naar zijn kleren. 
Maar gelijk heb je, Huck, dat 
zie ik nou ook.” De man, die 
Huckscheente heten, sprong 
nu op, maakte het paard los 
en zei: „Als de bliksem 
verder het bos in. Zo’n 
jongen loopt niet alléén 
rond in de prairie. Alle kans, 
dat zijn vader in de buurt 
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of zo iemand. Heb je niemand gezien?” 
‚‚Nee,” was het antwoord, „in de prairie was 
niks te zien en die jongen was alleen in het 
bos. Misschien ligt er een farm in de buurt, 
waar die jongen thuishoort. Wat zullen we 
met hem doen?” „Dat is precies waar ik over 
pieker,”’ zei Huck nijdig. „Je hebt ons in een 
verduveld lastig parket gebracht, Mick. Als 
je die jongen vriendelijk behandeld had, dan 
konden we de farm opzoeken, waar hij thuis- 
hoort, en dan zouden we een mooi verhaaltje 
opdissen van een verdwaald kind en zo. En 
dan zou ik als beloning een paard gevraagd 
hebben. Dat hebben we hard nodig, want 
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en dat, terwijl je hier in de buurt altijd kans 
hebt zo'n paar kerels van de bereden politie 
tegen te komen. Om te beginnen heb je vorige 
» week die vent neergeschoten, die een bom 
geld in zijn tas had.” „Van dat geld wou jij 
toch de helft wel hebben,” wierp Mick er- 
tussen. „Allicht,” zei Huck, „daarvoor zijn 
wij kameraden.” „Ik snap niet,’ begon Mick 
nu, „waar jij je zo druk over maakt. Die vent 
„is dood en ligt diep onder de grond; die 
yNinden ze nooit terug. En het geld zit nu 
netjes verstopt in die holle boom, waar je 
traks met het paard zat. Dat halen we later 
weleens, als de kust veilig is. Daar hebben 
we voorlopig geen zorg over. Wat heb je 
dan te zaniken?” „En dan dat geval met het 
gestolen paard,” hield Huck koppig vol. ‚Ik 
heb je direct gezegd: aan één paard hebben 
we niks. We hadden moeten wachten tot we 
de kans kregen er twee tegelijk te pikken: 
dan hadden we snel weg kunnen komen. 
Nu sukkelen we door de prairie met een 
één gestolen paard is niet genoeg voor twee slakkegangetje. Vandaag of morgen lopen we 
man. Dan hadden we allebei een paard gehad de eigenaar van dat dier tegen het lijf — nou, 
en dan konden we opschieten. Maar als we en dan…” „Dan zijn er nog kogels,” zei 
nu de farm opzoeken, dan vertelt die jongen Mick ijskoud. „Laat dat maar aan mij over.” 
natuurlijk, dat je hem een prop in zijn mond Maar Huck gaf het niet op. „En nou die 
gestopt hebt en dat je hem als een gevangene jongen! Die kunnen we nu niet meer met 
het bos in gesleept hebt. Dan zullen ze je een mooi smoesje thuisbrengen in de hoop 
daar niet erg dankbaar voor zijn, Micky. op een flinke beloning. Moeten we hem soms 
Snap je nu niet dat je een reusachtige stom- meeslepen door de prairie en kindermeisje 
miteit hebt uitgehaald?” spelen?” 

Miek keek nu ook nijdig. 
„Wat had ik dan moeten doen?” 
viel hij kribbig uit. „Jij weet 
altijd alles beter. Die jongen liep 
me opeens voor mijn voeten. 
Misschien had hij mij al gezien. 
Als ik hem had laten lopen, zou 
hij natuurlijk verteld hebben, dat 
hij in het bos een man gezien 
had.” „Aan wie?” onderbrak Huck 
zijn kameraad. „Aan zijn vader of 
wie er anders in de buurt was,” 
snauwde Mick. „En je beweerde, 
dat er niemand in de buurt was,” 
smaalde Huck. „Je gelooft dus zelf 
niet, dat die jongen alleen was! 
Net alsof we al geen narigheden 
genoeg hebben. Je haalt de ene 
domme streek na de andere uit 
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„Hang hem op voor mijn part,” bromde 
Mick. „Bomen genoeg hier” „Daar zal het 
op aan moeten,” zei Huck. „Maar het wordt 
er voor ons op die manier niet beter op. 
Als we hem laten hangen, wordt vroeg of 
laat zijn lijk gevonden en dan krijgen we de 
hele bereden politie van Canada achter ons 
aan. Ik ken die kerels: ze zijn niet tevreden 
voor ze je te pakken hebben. En als we die 
jongen eerst een plechtige begrafenis moeten 
bezorgen, kost het ons veel te veel tijd. We 
schieten toch al zo slecht op met die ene 
knol.” 

Al ruziënd waren 
de twee bandieten 
op een open plek in 
het bos gekomen. 
„Hier zijn we ta- 
melijk veilig,” zei 
Huck, die de sluw- 
ste van de twee 
was. „We moesten 
nu eerst wat eten 
en intussen tot een 
eind komen met die 
jongen. Ik elk geval 
wil ik hem eerst 
ondervragen. Mis- 
schien krijgen we 
er iets uit, waar we 
wat aan hebben. Als 
hij hangt is het 
daar te laat voor.” 
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De kerels haalden wat eten te 
voorschijn en gingen zitten. Bobo 
kreeg niets; hij moest blijven 
staan en toezien, hoe de kerels 
aten. „Eten heeft hij niet meer 
nodig,’ zei Mick boosaardig. „Het 
zou zonde zijn van elke hap.” 
Toen ze hun maag gevuld hadden, 
zei Huck: „En nu die jongen!” 
Miek grijnsde en ging voor Bobo 
staan. „Ik waarschuw je, manne- 
tje,’ zei hij vals, „dat je geen kik 
geeft, als ik je de prop uit je 
bakkes haal. Als je schreeuwt of 
hulp roept, ga je er meteen aan 
— aan die tak daar, zie je hem 
goed? Je mag alleen netjes ant- 
woorden op onze vragen.” De 
prop werd weggenomen en Bobo 
haalde eens diep adem. 

„Vertel eens op,’ begon Huck, 
„waar woon je?’ Bobo dacht vlug na. Hij moest 
die kerels wat zien wijs te maken, dat leek hem 
het beste. In elk geval niets vertellen over 
oom Walrus en Zwarte Adelaar, en ook niets 
over Rossi en Mimi, want dan gingen ze vast 
Rossi stelen. „Schiet op!” riep Huck onge- 
duldig. „Kun je niet praten?” Bobo knikte. 
‚Nou, vooruit dan,” riep Mick en gaf Bobo 
een stomp. 8 

Toen gebeurde er iets heel onverwachts. 
Vlak achter Mick en Huck rezen opeens twee 
gedaanten op uit het hoge gras, er klonken 
twee doffe slagen en Mick en Huck tuimelden 
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als zoutzakken opzij. „Potverdekseldepan,” 
riep een stem, en Bobo vloog juichend over- 
eind. „Oom Walrus!” gilde hij van blijdschap, 
„oom Walrus! En Zwarte Adelaar!’ en hij 
vloog de dikke kok in de armen. „Bobo!” 
riep de kok. „Hebben ze je kwaad gedaan?” 
„Nog niet,” zei Bobo, „ze hebben me alleen 
een prop in mijn mond gestopt en me hier- 
heen gesleept. Maar ze waren van plan me 
op te hangen, aan die tak daar.” 
„Die schurken!’ riep de kok, 
en van woede gaf hij ze allebei 
een schop, maar daar voelden 
ze waarschijnlijk niets van, 
want ze lagen allebei bewuste- 
loos. „Zijn ze dood?” vroeg 
Bobo. „Nee, zei de kok, 
„alleen maar buiten westen. 
Die ene heeft een tik van mijn 
soepbeen op zijn hersenpan 
gehad, en die andere…”’ „Vuist 
van Zwarte Adelaar,” zei de 
Indiaan kalm. Toen opeens 
klonk het: „Oef! Oef!" Het was 
een uitroep van Zwarte Adelaar, 
die zijn verbazing en blijde ver- 
rassing niet kon onderdrukken. 
„Oef! Oef! Het paard van 
Zwarte Adelaar.” De Indiaan 
wees naar een boom, waaraan . 
het gestolen paard stond vast- fi 
gebonden. Hij stapte naar het 
dier toe en maakte het los. 
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Toen Zwarte Adelaar terugging naar 
oom Walrus en Bobo, volgde zijn paard 
hem als een hond. „Wat een bof, rode 
broeder,” riep de kok en drukte de 
Indiaan welgemeend de hand. „Wel 
gefeliciteerd, hoor! Dat noemen wij 
twee vliegen in één klap slaan: Bobo 
bevrijd én het paard teruggevonden. 
Wat doe je nu met die kerels, Zwarte 
Adelaar? Scalperen?” De Indiaan gooide 
trots het hoofd achterover. „Zwarte 
Adelaar wil geen scalpen. Blanke ban- 
dieten hem te min,” en hij gaf ze ook 
allebei een schop. De bewusteloze 
mannen rolden er een eindje door opzij 
en bleven toen weer stilliggen. 

„Zouden ze toch dood zijn?” vroeg 
Bobo. „Welnee,” zei de kok, „die 
komen wel weer bij. Het kan een poosje 
duren, maar dat is minder. Zwarte 
Adelaar, wat zullen we met die kerels 
aanvangen?” „Laten liggen,” zei Zwarte 
Adelaar verachtelijk. „Zwarte Adelaar zich 
niet druk maken om misdadigers. Zwarte 
Adelaar zijn paard terug; dat genoeg” 
„En ik heb Bobo terug,” zei de kok, „dat is 
mij ook genoeg. Kom, we gaan weer naar 
Rossi en Mimi — en naar onze buffel. De 
biefstuk ligt te wachten om gebraden te 
worden.” 





NN 


GDATA LMLTLLLDLLULLLL ILL LALLLLALDELLILILILLLDLLALLLLLLLALLLL DLD LLLLLLLIL ALIAS LILLILLLLLILLL VLA LLALELPLELLLLLILILLISLLILLILILLLLDOLLLLLLALLLLLLLLILSLILLLLLLL LV LLLLIL DIAL ILL ILL ILLAL LILLI LILLIILLALALLLLLLILLLLLI 





ij 


IIULLALLLLDLALLLAS LLL ILILILILIL ILILDLILLAILIILLILLALLALLLAILLILLIILALLILLLLLLLLLLLL ITIL ILLILLALILILLILILLLLLLLILASLLILLILILLLLLLIAALLLLELILLILLLLLALLLALLLILLILILLLLLILLLLLLLLLLLLIALLLLLLLLILELLLILLLLLLLLLLSLELDLL 


pe 


38 





„Biefstuk braden?’ zei Zwarte Adelaar 
nadenkend. „Dan paardendieven patronen 
afnemen.” Hij nam beide kerels hun patroon- 
gordel af en ontlaadde ook hun revolvers en 
geweren. „Wat heeft dat met onze biefstuk 
te maken?” vroeg de kok. „Broeder bleek- 
gezicht onvoorzichtig,” zei Zwarte Adelaar; 
„als wij nog poos in buurt blijven, moeten 
paardendieven niet kunnen schieten” Toen 
gingen ze op weg. 

„Hoe hebt u mij zo gauw gevonden?” 
vroeg Bobo, terwijl ze vlug door het bos 
teruggingen. Zwarte Adelaar had 
Bobo op zijn paard gezet; zelf liep 
hij met grote stappen ernaast. „Wel,” 
zei de kok, „toen je wat lang weg- 
bleef met hout voor het vuur, zijn 
we samen gaan kijken waar je bleef. 
We zijn het bos ingegaan en hebben 
de bandieten ingehaald. Dat is alles. 
We kwamen, geloof ik, precies op 
tijd.” ‚„Maar,” zei Bobo, „hoe wist u 
waar de rovers mij heen gebracht 
hadden? Die open plek ligt zo diep 
in het bos!’ „Zwarte Adelaar gelezen 
op grond, zo duidelijk als in boek. 
Zwarte Adelaar geen boeken nodig. . 
Zwarte Adelaar sporen lezen.” Bobo 
stak gul zijn hand uit. „Dank u wel, 
Zwarte Adelaar,” zei hij, „en ik ben 
blij, dat u uw paard terug hebt.” 
„Zeker omdat jij er nu zo fijn op 
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mag rijden,” lachte de kok. Nee,” zei 
Bobo, ‚„maar omdat Zwarte Adelaar nu weer 
door de prairie kan rijden. Een groot opper- 
hoofd hoort op een paard.” „Howgh!’ zei 
de Indiaan, „klein bleekgezicht zeer goed 
gesproken. Kleine Bobo goede vriend van 
Zwarte Adelaar.” „En ook van oom Walrus,” 
lachte Bobo. 

Toen ze een uurtje later met zijn drieën 
zaten te smullen van de buffelbiefstuk, die de 
kok gebakken had, kreeg deze — de kok 
natuurlijk — een nieuwsgierige bui. Hij keek 
de bedachtzaam kauwende Indiaan eens aan 
en stak toen van wal. „Als mijn rode broeder 
zijn reis voortzet, waar gaat hij dan heen?” 
„Zwarte Adelaar op weg naar zijn wigwam,” 
zei de Indiaan, net alsof oom Walrus weten 
kon waar die wigwam ergens uithing. „En 
waarheen gaat mijn dikke broeder bleek- 
gezicht?” ‚Ik trek naar het oosten,” zei de 
kok, „helemaal tot de: Niagarawatervallen en 
nog verder.’ „Zwarte Adelaar kent Don- 
derende Water,” knikte de Indiaan plechtig. 
„Zwarte Adelaar nog verder geweest, bij 
blanke vader in Washington.” „En waar staat 
de wigwam van mijn rode broeder?” vroeg 
de kok. „Aan groot meer, dat naar stam 
van Zwarte Adelaar genoemd is,” zei het 
opperhoofd. „Hoe heet dat meer dan?” vroeg 
de kok. „Athabaskameer,” zei de Indiaan. 
„Zwarte Adelaar laatste vrije Athabask.” „Ik 
heb weleens gehoord van de laatste der 
Mohikanen,” merkte de kok op. „Dat iemand 
anders,” zei de Indiaan uit de hoogte. 





S SNNANSANNNNANNENENENNNNNNNNNNNANNANAAASNANSANNNNANNNANNANNNNNSENENENNANNNSANNNNNNNENNNNANNNANNNNANNNNNNNNNNNANNNNNANNNNNANNNNNNNNNNNNNNANNNNNNNENNNNNNNNNNNNNANNS 


EILLILIALSAADLILLALDILLLILILLLLLILLILIIIALLLAALILLLILLLILLILLILILLLLIILILIILDILISLLLELILIISLILLLAILIILILIASLLSLILLILILLLLLIIIILLTLLLLILISLLISLLIALIIILLLSLLLLLLLLLELILLLLLLIILLUSLILLLLLLILLLLLLLLLLLLLLELILLLLLILLILLLLLIL LS 


frs 


A 


ILALLLLALLALLLLLALLLLIALLLLLLLLALIIAALLSLILLIALLLIALELLILLIILLLILLLDSLLLILLLLLLLLLLLLLLLLLLALLLILLISLILLLLLLISLILLLILLILILLLLLLLILALLILILLLLLLLLLLLLILLILILLLILLLLLLLILLLLLLLIISLLLLLLLSALLILLLLLLLLLLLLILLLDILLILLLDD 


Va 


SNNN 


SSSSNANNANNNANNNNANNNANNENNANNNNNNANNNANSNNNNNNNANNNNNANNNNNNANNNNENANNNANNENNANNNNANANKANNNNNNNNANNNNANNNNANNANNNNNANNNNANNNANNNNNNNNNNANNNNNNNNNNNNNNNNAANNNNAN 


99) 





„Zwarte Adelaar de laatste der Athabasken. 
Zijn wigwam staan aan Athabaskameer.” „En 
welke kant is dat uit?” „„Daarheen,” wees het 
opperhoofd. „Broeder bleekgezicht reizen in 
land en land niet kennen!” „Hoho!” riep de 
kok, „als ik mijn landkaart erbij haal…” 
„Pshaw!”’ onderbrak de Indiaan hem, „Zwarte 
Adelaar geen landkaart nodig. Athabaskameer 
ver weg, naar kant waar zon opgaat.” „Dus 
ook naar het oosten!” riep de kok. „Gaan 
we dezelfde kant uit? Reizen we samen?” 
De kok vroeg het zó opgewekt, dat de 
Indiaan weer vriendelijk ging kijken. „Mijn 
broeder bleekgezicht mag met Zwarte 
Adelaar meerijden,” zei hij afgemeten, maar 
aan zijn gezicht was te zien, dat hij het wel 
prettig vond. „Dat doen we dan," zei de kok. 
„Weet Zwarte Adelaar nauwkeurig waar we 
zijn, of zal ik even…” 

„Pshaw!” viel de Indiaan hem in de rede, 
„Zwarte Adelaar heeft landkaart in zijn hoofd. 
Wij hier drie dagreizen van Slavenmeer; dan 
driemaal drie dagreizen naar Fort Smith; 
dan twee dagreizen naar Athabaskameer.” 
„Dus veertien dagen, alles bij elkaar,” zei de 
kok. ‚Nou, dan zijn we weer een flink eind 
verder. Wanneer gaan we op weg?” ‚‚Nu,” 
zei de Indiaan en stond op. Zijn paard kwam 
vanzelf naar hem toe. De kok en Bobo gingen 
hun dieren zadelen. De Indiaan gebruikte 
geen zadel; hij had ook geen geweer, maar 
pijl en boog. „Zwarte Adelaar trouw aan 


oude gewoonten van zijn volk,” zei hij, als 
begreep hij wat de kok dacht. „Dat zie ik,” 
zei de kok en ze stegen op. Zwarte Adelaar 
liet de patronen, die hij van de paardendieven 
had afgenomen, bij de dode buffel liggen. Hij 
had er niets aan, want hij had toch geen ge- 
weer of revolver. Hij had pijl en boog, mes 
en tomahawk. 
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Ook voelde hij zich te voornaam om iets 
van een ander mee te nemen. In flinke draf 
reed hij weg, gevolgd door de kok en Bobo. 

Het was precies zoals de Indiaan gezegd 
had. Na drie dagen reden ze langs het 
Slavenmeer. Daarna ging het weer de prairie 
in en na negen dagen passeerden ze Fort 
Smith. Ze reden de stad niet binnen; de 
Indiaan hield niet van steden en de kok en 
Bobo ook niet. Ze hoefden ook niets te 
kopen, want ze hadden nog van alles. De kok 
hoefde niets te schieten onderweg, want dat 
deed de indiaan. Toen de kok de eerste dag 
een haas wilde schieten, had de Indiaan een 
afwijzend gebaar gemaakt. „Knal zeer ver te 
horen; lokt dieven en moordenaars. Pijlen 
van Zwarte Adelaar onhoorbaar en altijd 
raak.” „Kogels van Grote Schutter ook altijd 
raak,” zei de kok, maar hij hing zijn geweer 
toch maar over de schouder. De Indiaan 
zorgde dus voor vlees en de kok maakte het 
klaar, terwijl Bobo het vuur stookte. Zo had 
iedereen zijn werk. Vaatwassen hoefden ze 
niet. Ze wasten alleen zichzelf, als ze toe- 
vallig aan een riviertje kwamen. Zwarte 
Adelaar had de kleuren van zijn gezicht 
gewassen; nu hij zijn paard terughad, was hij 
niet meer op het oorlogspad. „Zwarte 
Adelaar nu geen Pieterman meer,” zei Bobo. 

Precies veertien dagen na hun eerste 
samentreffen zagen de reizigers het Atha- 
baskameer voor zich liggen. 

Toen de drie ruiters de meeroever be- 
reikten, sprong de Indiaan van zijn paard, 
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knielde neer en 
drukte zijn voor- 
hoofd driemaal 
tegen de grond. 
„Zwarte Adelaar 
groeten grond van 
zijn voorvaderen,” 
zei hij plechtig. Toen 
stond hij op en 
maakte ’n vuur aan. 
Er was bijna geen 
wind en de rook 
ging recht omhoog 
de lucht in. Toen 
deed de Indiaan iets, 
waarvan de kok en 
Bobo niets begre- 
pen. Hij nam zijn 
leren mantel en hield 
die hoog boven het 
vuur, zodat de rook eronder bleef hangen. 
Toen trok hij de mantel weer weg, zodat de 
rook weer kon opstijgen. Dat deed hij vijf 
keer achter elkaar. Zeker een rookoffer aan 
de Grote Manitoe, dacht de kok, die weleens 
gehoord had, dat de roodhuiden een Grote 
Geest vereren, die ze Manitoe noemen. De 
Indiaan zei niets; hij sprong weer op zijn 
paard en de rit werd voortgezet. 
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Een paar uur later, 
toen ze nog steeds langs 
de oever van het meer 
reden, hield Zwarte Ade- 
laar plotseling zijn paard 
in. „Snelle Voet mag te 
voorschijn komen,” riep 
hij luid. En toen sprong 
van achter een paar rots- 
blokken een Indiaan naar 
voren, die tot vlak voor 
het paard van Zwarte 
Adelaar liep en daar 
bleef staan met opge- 
heven handen. „Snelle 
Voet groeten Zwarte 
Adelaar,” zei de nieuw 
aangekomene. „Zwarte 
Adelaar groeten Snelle 
Voet,” antwoordde het 
opperhoofd. . Verder 
werd er geen woord gewisseld. De rit werd 
voortgezet in flinke draf en Snelle Voet liet 
zien, dat hij zijn naam waard was; meer dan 
een uur lang draafde hij mee, alsof het heel 
geen moeite kostte. 

Toen zagen de reizigers plotseling de wig- 
wam van Zwarte Adelaar voor zich. Het was 
een grote, leren tent van buffelhuiden; er 
stonden allerlei kleurige tekens op en de 
palen staken boven de huiden uit. De tent- 
lappen bij de ingang waren wijd openge- 
slagen, als om de gasten te verwelkomen. 
Een berehuid lag uitgespreid op de grond 
bij de middenpaal; daaromheen lagen vier 
opgerolde berehuiden als kussens om op te 
zitten. 


PE pe 





De ruiters stegen af. Snelle Voet zorgde 
voor de paarden; hij nam Rossi en Mimi de 
zadels af en liet de dieren grazen. Hij bond 
ze aan een lange riem om te zorgen, dat ze 
niet konden weglopen. Het paard van Zwarte 
Adelaar werd niet vastgezet; Indianenpaarden 
lopen niet weg. Intussen nodigde Zwarte 
Adelaar zijn gasten binnen te treden in zijn 
wigwam en wees ze elk een berehuid aan, 
waarop ze konden gaan zitten. Toen kwam 
Snelle Voet ook binnen. Een vuurtje, dat 
zachtjes lag te smeulen, werd vlug aange- 
blazen en Snelle Voet had in korte tijd een 
maaltijd klaar: gebraden vlees, een nap rauwe 
groente, die wel op sla leek, en een gelei van 
bosbessen toe. 
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telegram! Eerst lange streep rook de lucht 
in, toen met vijf tussenpozen vijf kleine rook- 
wolken, toen weer lange streep rook. Drie 
kleine wolken betekenen: Zwarte Adelaar 
komt alléén. Vier kleine wolken betekenen: 
Zwarte Adelaar brengt één gast mee. Vijf 
kleine rookwolken betekenen: Zwarte Ade- 
laar brengt twee gasten mee.” Snelle Voet 
knikte ijverig, alsof hij zeggen wilde: Zo gaat 
dat. Zwarte Adelaar hernam: „Rode mannen 
altijd berichten zenden door de lucht — vroe- 
ger. Nu bijna geen rode mannen meer. Rode 
mannen jaagden vroeger in prairie. Grote 
kudden bizons, veel herten, veel klein wild. 
Rode mannen tevreden en gelukkig. Rode 
mannen eerlijk. Toen zijn bleekgezichten 
gekomen in grote kano’s over grote, zoute 
water. Rode mannen vriendelijk voor bleek- 
gezichten. Maar bleekgezichten vals: bleek- 
gezichten kudden buffels uitgeroeid, land 

Sne oet ging op de vierde berehuid afgenomen van rode mannen. Bleekgezichten 
zitten en at zwijgend mee. Daarna stopte gaven rode mannen boze drank, water om te 
Zwarte Adelaar een pijp, deed er een paar zien, maar vuur in de keel. Bleekgezichten 
trekken aan en zei toen plechtig: „Zwarte zeer veel rode mannen doodgeschoten. Nu 
Adelaar verheugd zijn vrienden in zijn wig- bijna geen rode mannen meer over.” „Ik 
wam te ontvangen.” Daarna gaf hij de pijp weet het, Zwarte Adelaar,” zei de kok. „Dit 
aan de kok, die ook een paar trekjes deed en land was van de rode mannen, mdar zij zijn 
zei: „Grote Schutter dankt Zwarte Adelaar eruit verjaagd; nu is het van de bleekge- 
voor zijn vriendschap.” Ook Bobo moest een zichten. Maar er zijn toch stukken land, waar 
paar trekjes doen, wat hij heel niet lekker de Indianen mogen wonen en waar geen 
vond, maar hij begreep, dat het zo hoorde, bleekgezicht ze uit mag verdrijven?” „Te 
en hij zei: „Zwarte Adelaar heeft een mooie 
wigwam.’ Dat was wel niet helemaal, zoals 
het hoorde, maar Zwarte Adelaar was er zeer 
door gevleid. Hij knikte Bobo vriendelijk toe. 
Ook Snelle Voet deed een paar trekken aan 
de pijp en zei: „Vrienden van Zwarte Adelaar 
zijn vrienden van Snelle Voet.” Toen nam 
Zwarte Adelaar de vredespijp weer over en 
rookte haar verder leeg. Even later zei Bobo: 
„Toevallig, dat hier juist plaats is voor vier.” 
Zwarte Adelaar glimlachte zowaar. „Snelle 
Voet wist, dat twee gasten meekwamen,” 
zei hij. En voordat Bobo kon vragen hoe 
Snelle Voet dat tevoren geweten had, zei 
deze: „Snelle Voet bericht gelezen in de 
lucht.” 

„Daar begrijp ik niets van,” zei de kok. „Er 
zijn hier toch geen postkantoren, waar je een 
telegram verzenden kunt: Komen twee 
gasten mee; dek tafel voor vier personen” 
De Indiaan glimlachte nog altijd. „Zwarte 
Adelaar deze morgen telegram verzonden,” 
zei hij. „Telegram door de lucht. Rookwolk- 
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klein,” zei Zwarte Adelaar somber, „te klein 
voor kudden buffels, te klein voor rode volk. 
Zwarte Adelaar wil niet wonen in klein stuk 
land, dat bleekgezichten aanwijzen. Zwarte 
Adelaar vrij opperhoofd, Zwarte Adelaar wil 
rijden door grote prairie en grote bossen van 
zijn volk. Daarom blijft Zwarte Adelaar 
wonen aan Athabaskameer.” 

„Ik begrijp dat, opperhoofd,’ zei de kok. 
„Ik kan zelf ook niet benauwd leven. Ik houd 
ook van ruimte om me heen: water of land, 
dat doet er niet toe, maar ruimte! Zwarte 
Adelaar, wat woon je hier prachtig aan dit 
meer. Ik geef je groot gelijk: blijf hier wonen.” 
„Blijft Grote Schutter ook hier wonen?” 
vroeg Zwarte Adelaar vriendelijk. „Grote 
Schutter een rechtvaardig bleekgezicht.”’ De 
kok schudde het hoofd. „Het is mooi aan- 
geboden, opperhoofd,” zei hij, ‚„maar ik moet 
Bobo naar zijn ouders brengen.” En toen ver- 


telde de kok de hele geschiedenis van Bobo. 4 


Zwarte Adelaar luisterde aandachtig en zei 
toen: „Wat Grote Schutter beloofd heeft, hij 
moeten doen. Een man houdt zijn woord! 
Dat zou Zwarte Adelaar ook doen. Zwarte 
Adelaar Grote Schutter helpen en met hem 
meerijden naar oosten, naar grote steden, 
waar stenen wigwams staan. Howgh!” 

Kleine Bobo vond het gesprek veel te ern- 
stig en zei ineens: „Zwarte Adelaar heeft een 
mooie berehuid op de grond. Oom Grote 


Zwarte Adelaar keek Bobo aan. „Hier dik-$ 


wijls beren aan meer,” zei het opperhoofd. 


„Leven in bossen om meer. Zwarte Adelaar 
zal een beer doden en huid aan Grote 
Schutter geven. Howgh!’ „Maar Bobo dan 
toch,” zei de kok, „je mag niet om cadeautjes 
vragen; dat hoort niet” Bobo kreeg een 
kleur. Maar het opperhoofd zei: „Zwarte 
Adelaar heel blij, als hij vrienden plezier kan 
doen. Morgen gaan we op de berejacht. En 
nu kleine Bobo gaan slapen.” Zwarte Adelaar 
wees naar een hoek van de wigwam. Bobo 
stond gehoorzaam op. Snelle Voet nam de 
berehuid, waar Bobo op gezeten had, en 
spreidde die uit op de plek, die het opper- 
hoofd had aangewezen. De mannen rookten 
zwijgend nog een pijp bij het vuurtje en 
Bobo sliep rustig in. 
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De volgende morgen vroeg trokken de 
twee Indianen met de kok en Bobo het bos 
in. Zwarte Adelaar had Snelle Voet gezegd 
speciaal op Bobo te letten en de kok was 
vastbesloten om niet één oogje, maar twee 
wijd-open ogen in het zeil te houden. Stel je 
voor, dat Bobo door 
een beer verscheurd N 
werd! Dáárvoor had 
hij hem toch niet uit 
Eskimoland __meege- 
bracht! 

Snelle Voet had de 
laatste dagen nog 
sporen van beren in 
het bos gezien en daar- 
onder ook, naar de 
grootte van de indruk- 
ken te oordelen, het 
spoor van een onge- 
woon grote. Zwarte 
Adelaar had besloten 
dat spoor op te zoeken 
en te volgen. Hij wist, 
dat die heel grote beren 
gewoonlijk erg brom- 
merige, oude sinjeurs 
zijn, die niemand in hun 
buurt dulden en dan 
ook meestal alleen 
rondzwerven. Die een- 
zame zwerverszijnzeer 
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=… sluw en zeer gevaarlijk, maar daar was Zwarte 


Adelaar niet bang voor. Het was alleen met 
het oog op Bobo, dat hij liever met één beer 
dan met een berenfamilie te doen kreeg. 
Terwijl je met één beer bezig bent, kun je 
niet weten, wat voor streken een andere beer 
uithaalt. Als je met allemaal grote mannen 
erop uittrekt, moet ieder maar op zichzelf 
passen. Maar met een kleine jongen erbij… 
nee, dan maar liever één beer tegelijk, en 
niet meer. 

Snelle Voet was zeker van zijn zaak. Het 
duurde niet lang, of hij kon het spoor van 
de grote beer aanwijzen. Zwarte Adelaar ging 
voorop, dan volgde de kok, dan Bobo en 
achteraan Snelle Voet. Zo volgden ze het 
spoor ver het woud in. Ze hadden zeker al 
een uur gelopen, toen Zwarte Adelaar plot- 
seling stilstond en waarschuwend een hand 
opstak. Allen stonden doodstil en luisterden. 
Jawel, Zwarte Adelaar had goed gehoord: 
ze hoorden het geluid van een diepe, ietwat 
snorkende ademhaling. 

„‚Hij slaapt,” fluisterde Zwarte Adelaar. 
„Zijn hol is hier dichtbij.” Zij gingen voor- 
zichtig verder en kwamen aan een open plek 
in het woud. Zwarte Adelaar wees naar een 
reus van een boom. Onder in de stam was 
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een diepe uitholling en daar lag de beer te 
slapen. Het was een geweldig grote. „Blijf 
hier staan,” fluisterde Zwarte Adelaar, „en 
verberg je achter de struiken. Niet schieten! 
Zwarte Adelaar zullen met beer spreken.” 
De moedige Indiaan legde zijn boog en pijl- 
koker op de grond en 
nam alleen zijn bowiemes 
mee. Met het mes in de 
hand ging hij in het mid- 
den van de open plek 
staan. Toen begon hij luid 
te praten: „Waarom sla- 
pen, luie beer? Hier 
staat Zwarte Adelaar. 
Luie beer moet hem geven 
zijn huid.” Na de eerste 
woorden van de Indiaan 
was de beer al wakker 
geschrokken. Met ’n vlug- 
heid, die van zo’n groot 
beest haast niet te ver- 
wachten was, kwam hij 
overeind. Zwarte Adelaar 
praatte almaar door en 
danste daarbij van de ene 





voet op de andere, tegelijk dreigend zijnarmen 
zwaaiend. Zwarte Adelaar leek daardoor erg 
groot. De beer kwam een paar stappen 
vooruit en keek wantrouwend naar die hoge, 
springende aanvaller. En toen deed de beer, 
wat alle beren in zo'n geval doen: hij richtte 
zich op zijn achterpoten op om ook groot te 
zijn. Met waggelende passen kwam hij voor- 
uit, nijdig brommend. Zwarte Adelaar danste 
een beetje naar links om niet te dicht bij 
Bobo en de anderen te zijn. De beer draaide 
mee en zwaaide met zijn voorpoten. Bobo 
zag de vreselijke, lange klauwen van het dier, 
die nu al dicht bij Zwarte Adelaar kwamen. 
Ineens sloeg de beer een poot uit — Bobo 
wilde al gillen van schrik — maar Zwarte 
Adelaar scheen daarop gewacht te hebben. 
Hij deed vliegensvlug een stap opzij, stond 
nu vlak naast de beer, greep het monster met 
zijn linkerhand in de dikke pels van zijn keel, 
vlak onder de bek, en stootte bliksemsnel 
zijn mes onder de poot van de beer door 
— eenmaal, tweemaal — en sprong toen snel 
terug. De beer waggelde even en liet zich 
toen met zijn volle zwaarte tegen Zwarte 
Adelaar vallen. Een scherpe gil klonk door 
het woedende gebrul van de beer heen. 

Was het Bobo, die gegild had? Nee, het 
was Zwarte Adelaar geweest. Maar het was 
geen gil van angst, het was de overwinnings- 
kreet van de Athabasken. Zwarte Adelaar 
was opnieuw opzij gesprongen, zodat de 
beer langs hem heen viel en met een plof 
op de grond terechtkwam. 
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Het dier probeerde weer overeind te komen. 
Het hief brullend zijn brede kop op, maar ver- 
der kwam het niet. Het brullen ging over in 
een hese schreeuw. De beer schommelde on- 
zeker op zijn zware voorpoten. Toen zakte de 
kop langzaam omlaag, terwijl onder de beer 
zich een grote plas bloed over de grond uit- 
breidde. Dan verstomde alle geluid en de 
beer rolde zwaar op zijn zijde. De poten 
trokken nog even krampachtig en toen lag 
het dier stil. Weer klonk de schrille over- 
winningskreet en Zwarte Adelaar zwaaide 
het gebogen mes boven zijn hoofd. „Mijn 
broeders mogen komen!” riep hij. 

Even later stonden ze alle vier bij de 
gedode beer. „Dat was een meesterstuk, 
Zwarte Adelaar,” zei de kok bewonderend. 
„Dat zou ik niet graag nadoen.” De huid 
werd nu van de beer afgestroopt en de kok 
kon de verleiding niet weerstaan tegelijk een 
flink stuk berebiefstuk uit te snijden. Toen 
ze weer terug waren in de wigwam, wilde 
de kok beslist de biefstuk zelf bakken. Snelle 
Voet vond het wel gezellig, dat hij nu ook 
eens bediend werd. 

Daarna werd de huid goed uitgewassen in 
het meer en vervolgens strak gespannen in 
een groot, houten raam, zoals de Indianen 
daar altijd voor gebruiken. Snelle Voet 


schraapte met een mes zorgvuldig de binnen- 
kant van de huid schoon, zodat er niets geen 
vlees meer aan zat, en smeerde hem in met 
een scherp vocht. Daarna moest de huid 
drogen en nog eens ingesmeerd worden. 
Dan blijft hij jarenlang goed. Die middeltjes 
kennen de Indianen allemaal. Toen was de 
dag om en allen gingen slapen in de wigwam. 

Vier dagen woonden oom Walrus en Bobo 
bij Zwarte Adelaar aan het meer. Toen wilde 
de kok vertrekken en Zwarte Adelaar 
maakte geen bezwaren. 

Snelle Voet zadelde de paarden en pakte 
wat etensvoorraad in de zadeltassen. Bobo 
stond erbij te kijken. „Lekker eten,” zei 
Snelle Voet lachend, „echte pemmikan” 
„Wat is pemmikan?”’ vroeg Bobo aan de kok. 
„Dat is gedroogd buffelvlees, fijngewreven 
met wat meel, en kruiden erdoor,” zei de 
kok, die van alle gerechten op de hoogte 
was en precies wist, hoe je ze moest klaar- 
maken. „Van dat spul persen de Indianen 
koeken, net harde broodjes. Het is heel voed- 
zaam en het bederft niet. Op reis erg prak- 
tisch.” 
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De kok en Bobo namen afscheid van Snelle 
Voet, die achterbleef om op de wigwam te 
passen. Zwarte Adelaar zat al op zijn paard. 
De kok en Bobo stegen nu ook op en de reis 
begon weer. 3 

„Waarheen wil mijn broeder bleekge- 
zicht?” vroeg Zwarte Adelaar aan de kok. 
De kok had in de vrije dagen aan het Atha- 
baskameer zijn kaart eens 
goed bekeken en kon nu 
precies antwoord geven. 
‚Naar het zuidoosten,” zei 
hij, „naar het Winnipeg- 
meer. En dan zuilen we wel 
weer verder zien.” Zwarte 
Adelaar knikte: naar het 
Winnipegmeer, dat was een 
reis van rond duizend kilo- 
meter door de golvende 
prairie heen. Dat beviel hem 
best. Zwarte Adelaar koos 
zonder aarzeling zijn weg. 
Hij leidde de kok en Bobo 
langs de oever van het 
Athabaskameer, eerst een 
stukje terug in de richting, 
vanwaar ze vier dagen ge- 
leden gekomen waren. Daar- 
na reed hij om het westelijke 
einde van het meer heen, tot 
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ze de open prairie voor zich kregen. Die tocht 
om de punt van het meer heen duurde bijna 
een dag, zo groot is het Athabaskameer. Maar 
het Winnipegmeer is nog veel groter. De kok 
wilde aan het noordelijke einde van dat meer 
uitkomen. Daarheen koos Zwarte Adelaar 
zijn weg. 

Zwarte Adelaar was een onfeilbare gids. 
Na precies twintig dagen rijden zagen de 
reizigers het Winnipegmeer voor zich liggen. 
Steden of dorpen hadden ze onderweg niet 
gezien; alleen maar hier en daar een boerderij 
of veefokkerij. Een boerderij heet daar een 
farm, een veefokkerij een ranch. De kok had 
weleens een praatje gemaakt met een of 
andere cowboy, die door de prairie reed of 
op een kudde vee paste. Ze hadden ook een 
keer een troep wilde paarden gezien, op- 
gejaagd door cowboys. De cowboys vangen 
met hun lasso’s de beste paarden uit de troep 
en temmen ze, tot het uitstekende rijpaarden 
zijn. Bobo had bij een ranch ook het brand- 
merken van vee gezien: de dieren waren 
binnen een omheining gedreven en werden 
een voor een door de cowboys van de ranch 
gevangen. Dan werd met een gloeiend ijzer 
een merkteken in hun rechterbil gebrand 
— bij de koeien en paarden natuurlijk — 
zodat iedereen zien kan, op welke ranch een 
dier thuishoort als er eens een wegloopt of 
verdwaalt. Bobo zag, dat het merk de letter 
K was. 
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„Wat betekent die K‚ oom Walrus?” vroeg 
hij. „Wel,” zei de kok, „elke ranch heeft zijn 
eigen letter; hier is het dus de K-ranch. Zo 
heb je ook de A-ranch, de B-ranch, enzo- 
voort” Dat had Bobo heel praktisch ge- 
vonden. 

Het plan van de kok was het Winnipegmeer 
rechts te laten liggen en almaar verder naar 
het oosten te trekken, nog duizenden kilo- 
meters. Maar dat viel anders uit. Aan de 
noordpunt van het meer lag een nederzetting 
en daar was een post van de bereden politie. 
Voortdurend zijn er politiemannen te paard 
in de prairie om te zien of alles er in orde is. 
En het duurde niet lang, of onze reizigers 
werden aangehouden door een paar ruiters 
in uniform, die weten wilden, wie ze waren 
en waar ze vandaan kwamen. 

Ze begonnen bij Zwarte Adelaar. De 
Indiaan antwoordde fier: „Zwarte Adelaar 
van Athabaskameer.’ Dat was blijkbaar in 
orde. Maar toen begonnen de narigheden. 
De antwoorden van de kok bevredigden de 
politiemannen naar het scheen niet helemaal. 
Daarom vroegen ze de kok mee te gaan naar 
de nederzetting om op het bureau de zaken 
in orde te brengen. Zwarte Adelaar: mocht 
doorrijden, zeiden ze. Dat wilde Zwarte 
Adelaar echter niet. Hij schudde trots het 
hoofd en zei: „Zwarte Adelaar geen vrienden 
in steek laten. Zwarte Adelaar meegaan naar 
politiepost.” 


Dat vonden de mannen goed en dus ging 
het hele troepje op weg. Een uurtje later 
bereikten ze de nederzetting. De kok ging 
het bureau in; Zwarte Adelaar bleef met 
Bobo bij de paarden. „Wachten jullie maar 
even,” had de kok nog gezegd, „ik ben zo 
terug.” 

In het bureau zat de commissaris, een 
geschikte man, maar een die niet van om- 
wegen hield. Hij ging recht op zijn doel af. 
„Uw naam?” begon hij. „Mijn geleerde vriend 
de professor noemde mij altijd Adrianus 
Soebenius,” zei de kok. „Ik vraag niet hoe 
de een of andere professor u noemde, ik 
vraag uw werkelijke naam,’ zei de commis- 
saris. De kok aarzelde. ‚Ik kom met mijn 
echte naam niet graag voor de dag, commis- 
saris. Ik vind het geen mooie naam. Maar als 
u het beslist weten wilt: ik heet eigenlijk 


Kobus Kombof.” De commissaris schreef de 


naam op. „Uw woonplaats?’ „Ik heb geen 
woonplaats,” zei de kok. ‚Ik reis.” „Wat is 
uw beroep, mister Kombof?’ „Scheepskok,” 
zei de kok. „Vreemd,” merkte de commis- 
saris op, „een scheepskok te paard in de 
prairie!” „Voor de verandering, commis- 
saris,” zei de kok. „U schijnt veel van ver- 
andering te houden, mister Kombof.” „Noem 
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me liever mister …eh.… Soebenius,” zei de 
kok, „dat ben ik gewend.” „Wel ja,” zei de 
commissaris, „naamsverandering, beroeps- 
verandering… Verandert u ook weleens van 
land, mister …eh… Soebenius?”’ „Ik heb de 
hele wereld rondgereisd,”’ zei de kok. „Het 
laatst was ik in Eskimoland en in Alaska.” 
„Zo, zei de commissaris, „geef me dan uw 
paspoort maar eens.” De kok graaide in een 
van zijn binnenzakken en kwam met zijn 
scheepsboekje voor de dag. Met een breed 
gebaar gaf hij het aan de commissaris: „Als- 
tublieft, hier zijn mijn papieren.” 

Wel, in het scheepsboekje stond niet veel 
van wat erin behoorde te staan; het stond 
vol gekrabbelde tekeningetjes en hanepoten 
van letters. „Vos - beer - vuur - vis,’ las de 
commissaris. En na de losse woordjes wat 
kleine zinnetjes: „Het is heet in de zon.” 
„Mijn oom bakt een lap van de beer”, en 
meer van die soort. „Dat is geen paspoort,” 
zei de commissaris streng. „Het is er een 
geweest, commissaris,” zei de kok. „„Maar ik 
heb het nodig gehad om een Eskimojongetje 
lezen en schrijven te leren.” „Bent u.ook 
schoolmeester?” informeerde de commissaris 
ongelovig. Tijdelijk,” antwoordde de kok 
zorgeloos, „bij gebrek aan een bevoegde 
kracht. Geen akte, geen salaris en maar één 
leerling” „Bedoelt u dat jongetje daar?” 
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vroeg de commissaris en wees door het raam 
naar Bobo. „Juist, zei de kok, „dat is hem. 
Bobo heet hij” „Maar dat is geen Eskimo- 
jongetje!’ riep-de commissaris. „Er bestaan 
geen blonde Eskimokinderen. U staat me 
geloof ik maar wat wijs te maken.” „Het is 
ook geen Eskimootje,” gaf de kok toe, ‚„maar 
ik vond hem bij de Eskimo's. Ik wil hem naar 
zijn ouders terugbrengen.” „Waar wonen die 
dan?” wilde de commissaris weten. Tja, dat 
wist de kok niet en evenmin hoe die ouders 
heetten — en onderhand geloofde de com- 
missaris van alle verhalen niets meer. Het 
ene klonk al ongeloofwaardiger dan het 
andere. Het meest verdacht vond hij het 
scheepsboekje, dat voor paspoort moest 
doorgaan: juist de belangrijkste blaadjes, die 
waarop foto, handtekening, signalement en 
stempels moesten staan, waren eruit ge- 
scheurd. Die kok had blijkbaar iets te ver- 
bergen. Wie zou zeggen of de naam Kombof 
ook geen valse naam was? Kombof — het 
klonk ietwat Russisch. Soebenius — dat had 
iets van Latijn. Een zonderling geval! Ineens 
dacht de commissaris aan iets anders. „Hebt 
u geld bij u, mister Soebenius ?”’ „Jawel,” zei 
de kok argeloos, „ongeveer twintigduizend 
dollar” „Wablief? riep de commissaris, „laat 
eens kijken.” De kok greep diep in een van 
zijn binnenzakken en haalde zijn hele pak 
banknoten voor de dag. 
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De commissaris zat perplex. Hij telde het 
geld na en keek toen de kok lang en onder- 
zoekend aan. „Verdiend als scheepskok?” 
vroeg hij sarcastisch. „Of als schoolmeester?" 
„‚Nee,'' zei de kok, „goud gevonden in Alaska: 
nuggets. En goed verkocht.” 

Daar geloofde de commissaris geen woord 
van. Goud gevonden — een mooi smoesje. 
Nee, die twintigduizend dollar kwamen wel 
ergens anders vandaan en ineens keek de 
commissaris als een strenge rechter. „Bent u 
weleens in Fort Simpson geweest?” vroeg hij. 
„Jawel, zei de kok, „daar ben ik met Bobo 
door gekomen, kort voordat ik Zwarte 
Adelaar ontmoette.” Juist,” zei de com- 
missaris, „dat klopt” — maar hij zei niet 
wát er klopte. Hij belde en drie politiemannen 
kwamen binnen. De commissaris maakte een 
snel gebaar, waarvan de kok niets begreep, 
maar dat de agenten blijkbaar kenden. Ze 
pakten de kok beet, hadden hem in een oog- 
wenk handboeien aangelegd en duwden hem 
zonder plichtplegingen een aangrenzend ver- 
trek in: een arrestantenlokaal met dikke 
tralies voor een klein venster. „Dat moet een 
vergissing zijn, heren!” riep de kok. ‚Ik zou 
toch heus nog graag even met de commissaris 
praten.” „Dat kan,” zei de commissaris, die 
zelf meegegaan was om te zien of de kok 
goed werd opgeborgen. „Wat wenst u?” „Ik 
zou graag weten, waarvan u mij verdenkt,” 
zei de kok. „Dan kan ik mij tenminste ver- 


dedigen”’ „Dat is uw 
recht,” zei de commissaris. 
„Welnu: ik verdenk u van 
moord en roof van twintig- 
duizend dollar. Vier, vijf 
weken geleden is een vee- 
koper spoorloos verdwe- 
nen in de buurt van Fort 
Simpson. Zijn lijk is terug- 
gevonden, maar zijn geld 
is zoek. Toevallig net 
twintigduizend dollar. Heel 
toevallig! Snapt mister 
Soebenius het nu?” De kok 
snapte het. Hij stond onder 
zware verdenking en had 
de schijn tegen zich. ‘Hoe 
kon hij bewijzen, dat hij 
geen moord begaan had en 
dat hij goud gevonden had? 
Hij mocht de spleet toch 
niet verraden, waar de 
nuggets lagen? Hij was verplicht te zwijgen 
ter wille van Bobo en Koeboes. En dan nog 
zijn papieren niet in orde. Ja, wie rekent nu 
ook op zo'n tegenvaller? „Ondervraagt u 
Bobo, dan zult u horen dat alles waar is!” 
riep de kok. De commissaris haalde de schou- 
ders op. „Die jongen zal zijn lesje wel van 
buiten geleerd hebben,” zei hij schamper. 
„Maar ik zal hem ondervragen en ook de 





EANASENNNNNNNNANNNANANNNAANNNNANANNNNNANANNNNNNNANNNNNNNNNANANNNNNNANNNANNENSNANNNNANNNNNNNNNANNENNNANNNNNNNNNANNNNNNNNNANNANNNESNANNANNNNNNENNNANNNNNANNNNANNNNNN 


50 


SNNNNNNNANNNNNNNNNNNNNNNANNANNNKNNNNNANNNNNNNNNANNNNNNNNNNNANNNNNNANNNNNNNNNNNNNNNNANENNNNNNNNNNNANNNNNNNENNNNNNNNNNNANNNNNNNNANNNNANNNNNNNANNNNNNNNNNNNNNNNNNANNG 


Srannnarrarnarr enne onrr eene ernr eran d telle redde b verre le LILLLLLL LIL D Le Deer ELI LEL LLL ILL DIL d dee Leert lll errrelerblerr br lend lrre err terr err rele r eere r tlr re worn werelt err rbrrrrbrr verre rele err trrlrd Deere. 


LLLLLLLALLILLLLLILLLLIIILLLILLLILILLILILILLLIILILILLLLLILISLILILLILILISLILILILILLILDLLLLLLLSLIIILLLILLILILLLLLDLILLLLLLLLILILLLIALLIIILLLIALLLIIALLLILILLLILLISILLILILLLIIILLLLLLLILIILLSSILLILIIDLLLLALLLSLLILLALILLLLI 


Vd 





Indiaan. Ze mogen alles vertellen, wat ze 
weten, maar veel zal het u niet helpen. In- 
dianen vertrouwen we altijd maar half en die 
jongen is nog een kind. Enfin, we zullen zien.” 
De deur van het arrestantenlokaal ging op 
slot. 

De commissaris ging terug naar zijn bureau 
en wilde juist op de bel drukken, toen er 
geklopt werd en een politieman binnenstapte. 
„Wel, Powel,” zei de commissaris, „iets 
bijzonders?” „Misschien niet, misschien wel, 
commissaris,” zei sergeant Powel. „We heb- 
ben daarjuist een paar kerels meegebracht, 
die er wat verdacht uit zien: onbetrouwbare, 
ongeschoren gezichten, haveloos in de kle- 
ding en zo.…”’ „Hoe heb ik het nu met je, 
sergeant Powel?” zei de commissaris. „Sinds 
wanneer houden wij mensen aan, omdat ze 
zich niet geschoren of gewassen hebben? Wou 
je van prairiemannen verlangen, dat ze een 
piekfijne plooi in hun broek strijken? Kom 
nou!” De sergeant keek wat verlegen en zei 
onzeker: „Nee, commissaris, het gaat eigen- 
lijk om hun paarden.” „Ook ongeschoren?” 
lachte de commissaris. ‚„Nee,”' zei de sergeant 
met nadruk, ‚„maar paarden van de O-ranch.” 
De commissaris werd ineens ernstig. „Van 
de O-ranch, zeg je?” De commissaris wist het 
ineens: er was bericht binnengekomen uit 
Fort Simpson, dat van de O-ranch daar in de 
buurt paarden gestolen waren, een week of 
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drie, vier geleden. Als politieman moet je 
altijd op je hoede zijn. „Heel goed, Powel,” 
zei de commissaris. „Hadden de paarden het 
brandmerk?” „Duidelijk,” zei de sergeant. 
„En het zijn mooie paarden ook. Die kerels 
zien er niet naar uit, dat zij zulke mooie 


paarden betalen kunnen.” „Heel goed, 
Powel!’ prees de commissaris opnieuw. „Laat 
ze maar eens binnenkomen — de mannen 


natuurlijk.” Powel salueerde en ging. 

Buiten, voor het bureau, stonden nog altijd 
Zwarte Adelaar en Bobo. En een eindje verder 
stonden de twee kerels, over wie sergeant 
Powel gesproken had. Bobo was vlak naast 
Zwarte Adelaar gaan staan en zei zachtjes: 
„Ziet Zwarte Adelaar die twee mannen? Dat 
zijn Mick en Huck, die mij wilden ophangen.” 
Zwarte Adelaar had ze al lang gezien en her- 
kend, maar hij draaide ze minachtend de 
rug toe. 

Miek en Huck deden van hun kant ook net 
of zij Zwarte Adelaar en Bobo niet zagen; ze 
keken expres een andere kant uit. Maar Mick 
fluisterde: „Zie je die jongen en die Indiaan, 
Huck?” „Ik ben niet blind,” fluisterde Huck 
terug, „ik heb ze direct herkend. Waar zou 
die dikke vent zijn, die er ook nog bij was?” 
„Weet ik het?” zei Mick. „Misschien in het 
bureau. Wat moeten we doen, als hij ons aan= 
spreekt? Net doen of we hem niet kennen?” 





SNANNNANNNNNNANNNNNNNNNANNNNAANNNNNANNNNINAANNNNNNANNNNNNNNNANNANNNNSANNANNNNNANNNNNNNNNNNNNNANNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNENNNNNNNNNANNNSNNNNNNSENNNNNNNNNNNNNNNNAN 


51 


brrerraaeneanteredn erneer erdee berber erreerbdrberwerterreer re berren terr berb rror ben rwnrder berbers error rbnrwn err erneer bard rrarrerwer oer wrd ee rerrderrerr bleren bend errwe ree leurde reerd erberre deere lvl erde lerl erdee 


% 
N 


aj 


VALLILLLALMLLLILLLLALLLLLASLLLLILILIILLLLISTLILASLLIALLIILILLLLILIILLILILLLLALLIILLILILLLLISILILLILLLLILLILIISLILIILLLALLIILLLLILLILLLILLSLISLLLALILLLLLDLLLLILLLULLLLLILSIIIILALLLIILLLLALLLLLLLLLLLLLLILLILSLLISLLLLILILG 


92 





„Dat gaat niet,” meende Huck. „Dat gaat 
wél,” beweerde Mick. „Die vent heeft ons wel 
gezien, toen hij ons bewusteloos sloeg, maar 
hij kan niet weten, dat wij later, toen we bij- 
gekomen waren, uit het bos geslopen zijn en 
dat we hem ook gezien hebben. Hadden we 
toen maar patronen gehad, dan liep hij ons nu 
niet meer in de weg.’ „Gaat niet, Mick,” hield 
Huck vol. „Jij zou weer een stommiteit begaan. 
Het geeft niks of wij beweren, dat we hem 
niet kennen; hij kent ons en hij kan ons aan- 
brengen, omdat we die jongen hebben willen 
ophangen. En die Indiaan kan ons aanbrengen, 
omdat we zijn paard hebben gestolen. Nou, 
dan zijn we gesjochten” „Wat wou jij dan 
doen?” vroeg Mick. „Wel,” zei Huck, „voor- 
dat ze ons van iets beschuldigen, zullen wij 
hen beschuldigen. Dat is altijd een voordeel. 
De eerste klap is een daalder waard. Laat 
mij mijn gang maar gaan.’ Op dat ogenblik 
kwam sergeant Powel het tweetal roepen en 
ze stapten het bureau in. 
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De commissaris hield van opschieten en 
viel hen meteen met een wonderlijke vraag 
op het lijf: „Jullie komen uit de buurt van 
Fort Simpson, is het niet?” Huck had al zijn 
zelfbeheersing nodig om met rustige stem 
te zeggen: „Juist, commissaris. Hoe weet u 
dat zo?’ De commissaris gaf geen uitleg, 
maar ging voort. „Fort Simpson is een alle- 
machtig eind hier vandaan. Wat zoeken jullie 
ineens hier?” „Werk,” zei Huck gevat. „Wij 
hebben enige jaren als cowboy in het Verre 
Westen gewerkt, we hebben een paar centen 
overgespaard en willen nu eens gaan kijken, 
hoe het er in het oosten uit ziet.” 

„Over geld gesproken,” viel de commissaris 
in, „hoeveel hebben jullie bij je?” „Hoogstens 
nog een honderd dollar elk,” zei Huck. „We 
hebben onze paarden op de O-ranch nogal 
duur moeten betalen.” Huck zei het met een 
stalen gezicht. Hij had direct aan sergeant 
Powel gemerkt, dat het O-stempel van hun 
paarden argwaan had gewekt, en daarom 
sprak hij vrijuit over de O-ranch: dat moest 
vertrouwen wekken. „Waren jullie in dienst 
op de O-ranch?”’ vroeg de commissaris. 
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‚Nee, zei Huck, die steeds maar het woord 
deed, „wij zaten nog veel verder westelijk, 
vlak bij het Rotsgebergte’’ „Hee," zei de 
commissaris, „en waarom kochten jullie dan 
pas aan de O-ranch paarden? Eerst gelopen 
misschien?” Dat laatste klonk half spottend, 
half wantrouwend. Huck begreep, dat hij-nu 
moest doortasten. „Nee, commissaris,” begon 
hij, „niet gelopen. Een cowboy loopt niet. 
We hadden paarden, maar die zijn ons een 
eindje voorbij Fort Simpson ontstolen. Ik zou 
geen ouwe koeien uit de sloot halen, com- 
missaris, als het toeval niet wilde, dat de 
dieven van onze paarden hier vlakbij zijn; 
één hebben we er gezien en de andere zal 
wel niet ver weg zijn.’ „Wat zeg je?” riep 
de commissaris. „Wie dan?” „Die Indiaan 
daar voor het bureau,” zei Huck. „Ik her- 
kende hem direct en als ik hem niet herkend 
had, zou ik mijn vroegere paard, herkend 
hebben: die roodhuid zit.erop.”” „Alle- 
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machtig,” zei de commissaris. „En hoe zag 
de andere dief er uit?” „Een dikke vent met 
een snor,” zei Huck, „in een leren pak.” De 
commissaris trommelde zenuwachtig met zijn 
vingers op zijn schrijftafel. „Dat klopt,” zei 
hij half binnensmonds, maar hij zei niet wat 
er klopte. Hij bekeek de twee cowboys van 
top tot teen en zei toen: „Jullie zijn toch geen 
kleine jongens, zou ik denken. Hoe hebben 
die anderen jullie paarden kunnen stelen?” 

Huck had zijn hele verhaal klaar en begon: 
„Wij reden langs een bosrand en zagen ineens 
in de prairie wat rook. Wij verstopten onze 
paarden tussen de bomen en kropen door het 
hoge gras de prairie in. Toen hebben we ze 
gezien: die Indiaan en die dikzak en die 
jongen. Ze zaten bij een vuur te eten. Wij 
hadden verder niks met ze te maken en 
kropen terug naar onze paarden. En toen we 
eenmaal in het bos waren, wilden we kijken 
of er een herteboutje of zo te schieten viel. 
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We gingen op jacht. Misschien zijn we wat 
te lang weggebleven. In elk geval, toen we 
terugkwamen, waren onze paarden foetsie. 
En heel in de verte zagen we het drietal op 
onze paarden wegrijden. Maar ze waren ver 
buiten schot. Daar stonden we! We moesten 
te voet verder en hebben aan de eerste de 
beste ranch, die we vonden, paarden moeten 
kopen. Dat was aan de O-ranch. En nu staan 
onze vroegere paarden hier voor de deur.” 
De commissaris keek onwillekeurig naar 
buiten, naar de gestolen paarden. En tegelijk 
dacht hij aan die zogenaamde kok, die opge- 
sloten zat. 

„Wat willen jullie met dat geval aan, 
jongens?” vroeg de commis- 
saris op beschermende toon. 
„Och,” zei de sluwe Huck, 
„we hebben nu toch andere 
paarden. Wat zullen we ons 
nog dik maken? Als we er 
een rechtszaak van maken, 
moeten we misschien weken- 
lang hier blijven voor het 
onderzoek en de verhoren. 
En we willen maar liever 
verder rijden om werk te 
zoeken. Stop die kerels 
desnoods een paar jaar in 
de bak. Wat kan het ons 
schelen! Wat jou, Mick?” 
Mick haalde onverschillig 
zijn schouders op en zei: 
„Mij een zorg. Ze kunnen 
voor mijn part naar de 
bliksem _ lopen.” „Nou, 
jongens,” zei de commis- 


* 
… 





saris, „dan kunnen jullie wel gaan. Alleen 
moeten we voor de vorm even jullie zakken 
doorzoeken. Geen bezwaar zeker?” „Wel- 
nee,” zei Huck. De commissaris belde een 
paar politiemannen, die de zakken van Mick 
en Huck doorzochten. Ze vonden bij elk 
ruim honderd dollar. Ook dát klopte. En toen 
konden Mick en Huck gaan. Met een korte 
groet verdwenen ze, sprongen op hun paar- 
den en reden weg. Naar de Indiaan keken ze 
zelfs niet om. 

De commissaris keek de wegrijdende cow- 
boys door het raam na. „Wat je je toch in het 
uiterlijk van mensen vergissen kunt,” mom- 
pelde hij nadenkend. „Die kerel daar achter 
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de deur, die mister Kombof, alias mister 
Soebenius, lijkt een nette kerel en blijkt een 
paardendief te zijn en waarschijnlijk ook een 
roofmoordenaar. En die twee cowboys, die 
er uit zien om ze voor geen cent te ver- 
trouwen, zijn in hun hart goeie jongens. Dat 
heb je meer onder cowboys. Ik zal daar 
sergeant Powel nog eens op wijzen.” De com- 
missaris belde en liet sergeant Powel komen. 
„sergeant,” zei hij, „met die cowboys was 
alles in orde, al hadden ze zich dan misschien 
in drie dagen niet geschoren. Hou daar in 
het vervolg rekening mee.” De sergeant nam 
het standje zwijgend in ontvangst. „Ove- 
rigens, sergeant, heb ik geen spijt, dat die 
cowboys hier geweest zijn. Ze hebben kost- 
bare inlichtingen gegeven, zonder dat ze het 
zelf weten. De zaak van dat heerschap daar 
achter die deur staat er heel wat lelijker voor 
dan hij vermoedt. Nu moet je die Indiaan 
even bij me sturen. En let jij intussen buiten 
een beetje op: die kleine jongen kan niet 
alleen op drie paarden passen” De sergeant 
salueerde en ging. Even later trad Zwarte 
Adelaar binnen. 

„Ik heb gehoord,” begon de commissaris, 
„dat u Zwarte Adelaar bent van het Atha- 
baskameer.”” De roodhuid knikte en zweeg. 
„Vertel mij eens iets over uw dikke reis- 
gezel.” „Grote Schutter mijn vriend,” zei de 
Indiaan. „Grote Schutter?” vroeg de com- 


missaris verbaasd, „wat is dat nu 
weer voor een naam? Waarom noemt 
u hem Grote Schutter?” „Mijn vriend 
zichzelf zo noemen,’ zei Zwarte 
Adelaar. De commissaris keek be- 
denkelijk. Dat was nu al de derde 
naam van die sinjeur; het werd hoe 
langer hoe gekker. Maar hij vroeg 
verder: „Wat is Grote Schutter voor 
een man? U kent hem immers goed?” 
„Zwarte Adelaar kent Grote Schutter 
zoveel dagen als de bleekgezichten 
vijf weken noemen. Grote Schutter 
een eerlijk bleekgezicht.” 

„Weet u dat wel zeker?” drong 
de commissaris aan. „Zwarte Ade- 
laar alles zeker weten, wat hij 
zeggen,’ zei de Indiaan fier. „Zwarte 
Adelaar niet spreken met tweetongen 
en Grote Schutter ook niet. Grote 
Schutter goed mens zijn” „Kunt 
u me verder niets over uw reisgezel 
vertellen?” „Grote Schutter goed 
mens,” herhaalde Zwarte ‘Adelaar. „Dat ge- 
noeg zijn.” „Dan heb ik Zwarte Adelaar verder 
niets meer te vragen,” zei de commissaris. 
‚U kunt gaan.” Zwarte Adelaar ging terug 
naar buiten en de commissaris liet Bobo 
komen. 
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„Jij heet Bobo, is het niet?” „Ja, meneer,” 
zei Bobo. „Waar is oom Walrus?’ „Oom 
Walrus?” De commissaris viel van de ene ver- 
bazing in de andere. ‚Is dat die dikke man 
in een leren pak?” Ja,’ zei Bobo, „oom 
Walrus is mijn beste vriend. Hij zorgt voor 
mij en brengt mij naar mijn vader en moe- 
der.” De commissaris hoorde het maar half; 
hij dacht aan die rare kok, die nu al Kombof, 
Soebenius, Grote Schutter en oom Walrus 
heette. Het werd hoe langer hoe ingewik- 
kelder. Toch zag dat jochie er eerlijk uit. 
Die Indiaan trouwens ook; dat was er nog 
echt een van de oude stempel. De commissaris 
kreeg medelijden met Bobo. 

„‚Bobo,” zei hij, „het ziet er niet mooi uit 
voor jouw oom Walrus. Wij hebben hem 
gevangen gezet.” „Maar hij heeft toch niets 
gedaan?” riep Bobo. „Nou, nou,” zei de 
commissaris, „dat zou ik maar niet zo haastig 
zeggen. Die oom van jou is erg rijk. Hoe 
komt hij aan zoveel geld?” „Ik heb nuggets 
gevonden,” zei Bobo, „en die heb ik natuur- 
lijk aan oom Walrus gegeven. Toen zei oom 
Walrus: ‚‚Nu zijn we rijk.” „Waar was dat?” 


vroeg de commissaris. „Dat weet ik niet,” 
zei Bobo. „We kwamen met de slee van 
vader Hanokk uit Eskimodorp. In een spleet 
vond ik nuggets.” De commissaris begon 
weer met zijn vingers op de tafel te trom- 
melen. Hij dacht diep na. Het klonk zo op- 
recht, wat dat jongetje zei. 

„Was jij erbij, Bobo, toen je oom twee 
paarden gestolen heeft?” Bobo balde zijn 
kleine vuisten. „Dat is gelogen!” riep hij, 
„oom Walrus steelt niet!” „Zwarte Adelaar 
dan?’ drong de commissaris aan, „Ook niet!’ 
riep Bobo. „U bent een lelijke leugenaar!’ 
Bobo zag rood van verontwaardiging. De 
commissaris werd niet kwaad, hij vond alleen, 
dat de zaak hoe langer hoe moeilijker werd. 
Bobo wou juist wat zeggen, toen de com- 
missaris weer begon. „Kun je lezen, Bobo?” 
„Ja,”” zei Bobo, „oom Walrus heeft het mij 
geleerd.” „Dat klopt,” zei de commissaris. 
Er klopte een heleboel, vond hij. „Ik zal je 
zeggen, Bobo, waarom ik jou en je oom 
Walrus niet geloof. Die oom van jou heeft 
een boekje, dat ik zien moest. Maar juist de 
bladzijde, die ik zien moet, is eruit gescheurd. 
Nu kan ik je oom niet meer vertrouwen.” 
Bobo moest even nadenken. Het was zo moei- 
lijk, wat die meneer daar allemaal zei. Maar 
ineens sprong hij naar voren, trok een blaadje 
papier uit zijn zak en riep: „Hier is het!” — 
hij schreeuwde het bijna uit van opwinding. 
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De commissaris zat paf! Hij bekeek het 
blaadje, het portretje, de naam; het klopte 
weer allemaal! „Hoe kom je aan dat papier?” 
vroeg de commissaris. „In het gras gevonden,” 
riep Bobo. „Oom Walrus had het zeker weg- 
gegooid, maar ik wilde het bewaren, omdat 
oom Walrus erop staat” Weer moest de 
commissaris nadenken, wat hij verder vragen 
zou, maar nu was Bobo hem voor. „Weet u 
wie paardendieven zijn? Mick en Huck! Ze 
hadden het paard van Zwarte Adelaar 
gestolen, maar gelukkig hebben we het weer 
teruggekregen. En mij hebben ze willen 
ophangen.” Hoe verbaasd de commissaris ook 
werd door wat hij te horen kreeg, hij 
verzuimde toch niet op de bel te drukken. 
Sergeant Powel kwam binnen. „Sergeant, 
zei de commissaris, „rij met drie man uit, die 
twee cowboys achterna. Zie ze te pakken te 
krijgen. Ik begin te geloven, dat ik me vergist 
heb.” 

De sergeant had wel tegen de zoldering 
kunnen springen van plezier, maar dat mocht 
natuurlijk niet. Hij probeerde gewoon te 
kijken, salueerde en ging. Bobo stond te trap- 
pelen van ongeduld. „Waar is oom Walrus 
toch?” „Die komt dadelijk,” zei de com- 
missaris. „Vertel eerst maar verder van Mick 
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en Huck, die je wilden 
ophangen. Wat had je ze 
gedaan?” Niks,” zei 
Bobo. „Ik was takken aan 
het zoeken in het bos en 
toen heeft Mick me in- 
eens gegrepen en mee- 
gesleept. Ik kon niet 
schreeuwen, want hij had 
een prop in mijn mond 
gestopt. En ik heb ge- 
hoord, dat ze een man 
vermoord hebben, die 
een tas met veel geld bij 
zich had. En het geld 
hebben ze verstopt in 
een holle boom. Later 
wilden ze het gaan halen” „Jij weet een 
heleboel, knaap,” zei de commissaris. „Ik 
begin te begrijpen, dat ze jou wilden op- 
hangen.” „Dat wilden ze zeker,” zei Bobo. 
„Maar gelukkig kwamen Zwarte Adelaar en 
oom Walrus net op tijd. Die hebben Mick 
en Huck neergeslagen. Toen vond Zwarte 
Adelaar meteen zijn paard terug. Toen zijn 
we weggegaan en de twee kerels bleven 
liggen” ‚Nou, Bobo,” zei de commissaris, 
„jij bent een flinke jongen. Ik geloof, dat jij 
„oom Walrus mooi uit de knel geholpen hebt. 
Ga eens gauw naar buiten en haal Zwarte 
Adelaar even.” 
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Het opperhoofd kwam met Bobo mee. 
„Weet Zwarte Adelaar nog de plek, waar 
hij zijn paard terugvond?’ vroeg de com- 
missaris. „Zwarte Adelaar nooit een plek 
vergeten, waar hij eens geweest is,” zei 
de Indiaan. „Zou Zwarte Adelaar een holle 
boom kunnen vinden in die buurt?” De 
Indiaan haalde de schouders op. „Veel holle 
bomen in ieder bos.” Maar Bobo wist raad. 
„Zwarte Adelaar, de boom, waar de dief zat 
met uw paard.” „Die boom Zwarte Adelaar 
weten,” zei het opperhoofd. „Zwarte Ade- 
laar sporen gelezen. Alles gezien en ont- 
houden. Zwarte Adelaar kan boom vinden.” 
De commissaris was in de wolken. 

Maar Bobo was nog niet in de wolken. „Ik 
wou nu maar, dat oom Walrus terugkwam,” 
zei hij tegen de commissaris. „Die komt,” 
zei de commissaris en hij belde. Een politie- 
man verscheen, een andere dan straks. 
„Burns,” zo sprak de commissaris hem aan, 
„is sergeant Powel al vertrokken?” „Jawel, 
commissaris,” zei Burns, „een paar minuten 
geleden.” ‚„Mooi,” zei de commissaris. ‚„Burns, 
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ga jij dan eens naar het arrestan- 
tenlokaal en maak die meneer 
daar gelukkig. Laat hem maar vrij 
binnenkomen.” Burns begreep 
precies, wat de commissaris be- 
doelde; hij ging bij de kok binnen, 
nam hem de handboeien af en 
liet hem het bureau ingaan. Daar 
werd de kok met veel vreugde 
ontvangen. „Ha, oom Walrus!” 
riep Bobo blij. „Bent u daar? Ik 
was zo ongerust… u bleef zo 
lang weg.” Even enthousiast be- 
groette hem de commissaris: 
„Lieve hemel, mister... eh ja, 
hoe zal ik u nu noemen?… mister 
Kombof vindt u niet mooi, mister 
Soebenius is niet echt, oom Walrus 
en Grote Schutter ook al niet… 
eerlijk gezegd, ik zou u het liefst 
Rare Schutter willen noemen. 
Tjonge, wat hebt u uzelf en mij 
een moeilijkheden bezorgd. Het 
zag er werkelijk raar voor u uit. O, wat 
ben ik blij, dat ik u een rare schutter kan 
noemen — ik had iets veel ergers gevreesd…” 
De kok zette een gezicht als een vraagteken. 
„Wat bent u ineens veranderd! Wat is er 
gebeurd?” Man,’ riep de commissaris, 
„wonderlijke sinjeur, je bent door het oog 
van een naald gekropen.” Ik?’ zei de kok 
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met een bedenkelijke blik naar zijn dikke 
buik, „door het oog van een naald, zegt u?” 
„Dacht u soms van niet?” vroeg de commis- 
saris. „Een half uur geleden zou ik er nog 
mijn hoofd onder verwed hebben, dat een 
zekere Kobus Kombof, alias Janus Soebenius, 
alias Grote Schutter, alias oom Walrus, een 
moordenaar en dief was. En nu staat u hier 
weer als een vrij en eerlijk man. Me dunkt!” 
„En waar heb ik dat zo ineens aan te danken?” 
informeerde de kok. 

De commissaris pakte Bobo bij een arm en 
zette hem midden voor de kok. „Aan hém!” 
zei hij met klem. „Die jongen heeft een plei- 
dooi gehouden… een advocaat is er 
niks bij. Hij heeft u verdedigd door 
dik en dun. En hij heeft u erdoor 
gesleept — door het oog van de 
naald. Een kraan van een jongen!” 
‚Dat is ie,’ zei de kok uit de grond 
van zijn hart. 

Toen werden op voorstel van de 
commissaris de papieren” in orde 
gebracht. De commissaris schreef een 
heel blad vol: op de zoveelste van 
het jaar dat-en-dat was „voor hem 
verschenen” Jacobus Adrianus Kom- 
bof, geboren dan-en-dan te daar- 
en-daar, en met een beschrijving 
van zijn uiterlijk erbij: „neus dik, 
snor dik, buik dik” — „Maak 





het een beetje,” zei de kok — en daar werd 
het óude portretje naast geplakt. De kok 
zette zijn handtekening naast die van de com- 
missaris. „Zo, zei deze, „bewaar dit papier 
goed, je kunt het nodig hebben. En nu moet 
Bobo ook zo'n papier hebben, desnoods zon- 
der fotootje. Beter iets dan niets.” De 
commissaris nam een nieuw blad voor zich. 
„Zijn naam?” „Bobo, zei de kok. „Jawel,” 
zei de commissaris, „„maar dat is natuurlijk 
zijn voornaam; ik moet zijn familienaam 
weten.” „Onbekend, zei de kok. Onbekend, 
vulde de commissaris in. „En zijn geboorte- 
plaats?’ „Onbekend,” zei de kok. De com- 
missaris vulde in: onbekend. ‚Is het een stad 
of een dorp?” „Ik zou het u niet kunnen 
zeggen,” zei de kok, ‚„maar het doel van mijn 
reis met Bobo is dat allemaal uit te zoeken.” 
„Wel,” zei de commissaris, „dan zal ik het u 
maar laten uitzoeken.” Hij zette een paar 
stempels op het papier en gaf het ook aan 
de kok. „En nu Zwarte Adelaar.” zei de 
commissaris. „Zwarte Adelaar geen papieren 
willen," zei de Indiaan minachtend. „Hoeft 
ook niet," zei de commissaris, „maar ik wilde 
graag iets. Wil Zwarte Adelaar voor mij de 
holle boom opzoeken in het bos, waar Bobo 
gepakt werd door Mieksen Huck?” 
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De commissaris legde nu aan Zwarte dadelijk binnenkomen. Huck stak meteen van 
Adelaar uit, van hoeveel belang het was de wal. Hij wachtte niet tot hem iets gevraagd 
holle boom bij Fort Simpson terug te vinden. werd; hij begon meteen op boze toon: „Wat 
„Het gaat om uw vriend Grote Schutter,” _isdatvoor grappenmakerij, commissaris? Geen 
zei de commissaris. „Blijkt inderdaad het geld half uur geleden hebt u ons permissie gegeven 
van de vermoorde veekoper in die boom onze reis voort te zetten… en vlak daarop 
verborgen te zijn, dan is daarmee de schuld stuurt u ons vier kerels achterna, die mijn 
van Huck en Mick bewezen — en dus ook vriend Mick een lamme arm schieten en ons 
de onschuid van Grote Schutter.” Zwarte zo maar de handboeien aanleggen. Is dat een 
Adelaar knikte. „Zwarte Adelaar zullen gaan manier om eerlijke mannen te behandelen?” 
en boom vinden,” zei hij. „Als geld daar zijn, De commissaris liet Huck uitrazen en zei toen 
Zwarte Adelaar geld hier brengen. Howgh!”’ kalm: „Ik zou maar niet zo’n grote mond 
Zwarte Adelaar nam afscheid van de kok en opzetten, als ik jou was. Mijn mannen schieten 
Bobo en wilde juist wegrijden, toen er hoef- er niet in het wilde op los. Sergeant Powel, 
getrappel gehoord werd. De commissaris wat is er precies gebeurd?” 
keek, wat er was. „Aha!” riep hij, „daar is „Ze wilden zich verzetten, commissaris,” 
sergeant Powel al terug — met Mick en Huck. zei de sergeant. „Mick heeft op ons geschoten, 
Wat zit die Mick raar op zijn paard! 
Daar is blijkbaar wat gebeurd.” 

Sergeant Powel sprong van zijn 
paard en hielp, bijgestaan door twee 
van zijn mannen, Mick van het paard 
af. De arm van Mick hing in een dg 
doek; hij scheen gewond te zijn en 
keek woedend. Huck was ook niet Je 
bepaald in een opgewekt humeur, af 
maar hij liet het niet zo blijken. Huck AN 
had handboeien aan; van Mick was 
alleen de ongewonde hand op de rug 
gebonden. 

De commissarisliet het hele groepje 
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maar gelukkig schoot hij mis. Toen moesten 
wij wel schieten — en wij schieten raak, dat 
weet u. We hebben Mick zijn revolver uit de 
vuist geschoten en de kogel is ook nog door 
zijn arm gegaan. We hebben zijn arm en zijn 
hand verbonden; hij heeft dus niet te klagen. 
Huck was zo wijs om het schieten maar na te 
laten; één tegen vier, daar had hij natuurlijk 
geen zin in.’ „Heel goed, sergeant Powel,” 
zei de commissaris. „Heel goed?” schreeuwde 
Huck en sloeg woedend met zijn geboeide 
vuisten op tafel, „noemt u dat heel goed, te 
schieten op een paar eerlijke mensen, terwijl 
die twee paardendieven daar’ — hier wees 
hij op de kok en Zwarte Adelaar — „vrij 
rondlopen? Schiet die kerels liever een 
blauwe boon in hun body, maar ons niet! Het 
is gewoonweg een schandaal.” „Dat is het 
ook,” gaf de commissaris toe. „Je hebt gelijk: 
paardendieven moeten gestraft worden. Ser- 
geant Powel, zet de twee paardendieven in 
de cel.” De sergeant begreep precies, wat de 
commissaris bedoelde. Hij wenkte zijn hel- 
pers; die pakten zonder omslag Mick en Huck 
in de kraag en brachten ze in een cel. Huck 
verzette zich hevig, maar dat hielp hem geen 
steek. „We zijn hier wel aan een beetje 
lawaai gewend,” zei de commissaris dood- 
kalm. „En nu: wil Zwarte Adelaar voor mij de 
tocht beginnen naar het bos bij Fort Simpson 








om de holle boom aan te wijzen? Ik zal twee 
manschappen meegeven, die het geld — als 
het tenminste daar gevonden wordt — zullen 
overnemen en het hier zullen brengen. Het 
zou heel mooi zijn, als we de zaak van de 
vermoorde veekoper konden ophelderen. 
Wil Zwarte Adelaar meegaan?’ Nog vóór 
Zwarte Adelaar kon antwoorden, ging de 
deur van het arrestantenlokaal open en 
sergeant Powel verscheen, in zijn opgeheven 
hand een slingerend kettinkje, dat prachtig 
schitterde. „Een halssnoer, van kostbare 
diamanten,” zei Powel, iets minder kalm dan 
anders, „gevonden in de hoed van Huck. Het 
zat heel handig weggestopt in de rand, binnen 
in de bol”’ En hij legde het schitterende 
sieraad op het bureau, vlak voor de neus van 
de commissaris. 

Eventjes zat de commissaris perplex. Oom 
Walrus en Bobo staarden met grote ogen 
naar de fonkelende diamanten en zelfs Zwarte 
Adelaar had moeite onbewogen te lijken. 
„W-w-wat is dat nou weer?” bracht de com- 
missaris tenslotte haperend uit. „We vallen 
vandaag van de ene verrassing in de andere” 
Hij nam het halssnoer op en bekeek het aan 
alle kanten. „Zeldzame stenen,’ mompelde 
hij, „een schep geld waard. Meer dan ik in 
mijn hele leven verdienen kan. En dat heeft 
die ongeschoren cowboy zo maar in zijn hoed 
zitten. Kan geen zuivere koffie zijn. Zou die 
vermoorde veekoper, behalve twintigduizend 
dollar, ook nog dit halssnoer bezeten hebben, 
dat minstens tienmaal zoveel waard is?” 
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De berichten zeggen daar toch niets van. 
Wat jij, sergeant Powel?” „Geen woord,” zei 
de sergeant stellig. „Wat zou trouwens een 
veekoper in de prairie doen met een hals- 
snoer? Dat hoort bij een heel ander soort 
mensen thuis.” 

Op dat ogenblik rinkelde de telefoon. De 
commissaris nam de hoorn op. „Hallo! Politie- 
post Winnipegmeer-noord.” Er volgde een 
lange pauze. De commis- 
saris zat met de hoorn 
tegen zijn oor gedrukt en 
luisterde aandachtig. Zijn 
gezicht werd steeds op- 
gewekter. Zo nu en dan 
zette hij een aantekening 
op een blad papier. Allen 
stonden doodstil te wach- 
ten:de kok, Bobo, Zwarte 
Adelaar en _ sergeant 
Powel. Eindelijk was het 
gesprek afgelopen. De 
commissaris legde de 
hoorn op de haak, nam 
het blad met aantekenin- 


gen in de hand en zei 
toen: „Niet gek! Wij 
hebben vandaag een 


mooie slag geslagen, ser- 
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geant Powel, om zo te 
zeggen twee vliegen in 
één klap. En er is zo 
ongemerkt nog een pre- 
mie verdiend ook, liefst 
tienduizend dollar!” De 
commissaris keek lachend 
het hele gezelschap aan, 
maar niemand begreep er 
iets van. Ze brandden 
allemaal van nieuws- 
gierigheid. „Luister,” zei 
de commissaris. „Ik ben 
daar juist opgebeld door 
het hoofdbureau Win- 
nipeg, aan de zuidpunt 
van het meer, vijfhonderd 
kilometer hier vandaan.” 
„Wat zegt u?” zei de kok 
verbaasd. ‚‚Is dat meer zó 
groot? Vijfhonderd kilo- 
meter?” 

„Dat is het ruim,” 
zei de commissaris. „Maar 
luister nu verder. De 
hoofdcommissaris van bureau Winnipeg deelt 
mee, dat twee dagen geleden een diamanten 
halssnoer gestolen is van mevrouw Vander put, 
echtgenote van de rijkste bankier van Winni- 
peg. De heer en mevrouw Vanderput wonen 
in de stad Winnipeg, maar hebben een land- 
huis aan het meer, een kleine dertig kilometer 
van onze post af. Je kent dat landhuis wel, 
sergeant Powel?” 
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„En of‚’ zei de sergeant. „Een prach- 
tige villa met grote bossen eromheen.” 
„Juist,” vervolgde de commissaris. „De heer 
en mevrouw Vanderput hebben een week 
geleden hun landhuis betrokken om er de 
zomer door te brengen. De heer Vanderput 
zou in de bossen gaan jagen, samen met een 
kennis, dokter Blutt. Eergisteren zijn de twee 
heren nog samen op jacht geweest. Toen 
ze ’savonds in het landhuis terugkwamen, 
troffen ze mevrouw Vanderput in de hevigste 
opwinding aan. Er was ingebroken, en haar 
kostbare halssnoer was gestolen. Op raad van 
dokter Blutt zijn ze ogenblikkelijk per auto 
naar Winnipeg teruggekeerd en hebben de 
inbraak aangegeven. Voor terugvinding van 
het halssnoer is tienduizend dollar uitgeloofd. 
En ziedaar — daar ligt het. Het kan niet 
anders: dit moet het halssnoer van mevrouw 
Vanderput zijn.’ „Dat noem ik een potver- 
dekseldepanse buitenkans,” zei de kok. „En 
wie krijgt nu de premie?’ Het werd eventjes 
doodstil in het vertrek. Toen zei de commis- 
saris voorzichtig: „Ik sta aan het hoofd van 
deze post en ik heb bevel gegeven Huck 
gevangen te nemen, dus…” hij maakte de 
zin niet af. „Ik heb Huck gevangengenomen,” 
zei sergeant Powel, „zelfs twee keer. En ik 
heb het halssnoer gevonden, dus… ” en ook 
hij zei niet verder wat hij bedoelde. „Als 
Bobo u niet had ingelicht,” zei de kok dood- 
kalm, „zou u Huck heb- 
ben laten lopen… met 
halssnoer en al.” „Weet 
je wat?” zei de commis- 
saris, „ze moeten in 
Winnipeg maar uitzoeken 
wie de premie heeft 
verdiend.” 

Er werd nu als volgt 
besloten. Zwarte Adelaar 
zou met twee politie- 
mannen naar Fort Simp- 
son rijden om de holle 
boom aan te wijzen en de 
geroofde twintigduizend 
dollar van de veekoper 
te halen. De commissaris 
bleef op zijn post, hij 
vond, dat hij daar niet 
gemist kon worden. Ser- 
geant Powel zou met het 
halssnoer naar Winnipeg 
gaan, per boot, want 
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het was te gevaarlijk met zo'n kostbaar 
ding tien dagen langs het meer te rijden, 
door bossen en prairieland heen. Maar 
de kok en Bobo zouden die tocht te paard 
maken, dat vonden ze prettiger. De boot ver- 
trok pas over drie dagen. Als de kok en Bobo 
dus dadelijk op weg gingen, konden ze een 
flinke voorsprong krijgen en zowat gelijk 
met de sergeant in Winnipeg aankomen. De 
twee gevangenen, Huck en Mick, zouden met 
dezelfde boot naar Winnipeg overgebracht 
worden. Daar zouden ze wel de gevangenis 
in draaien. 
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Zo werd gedaan. Zwarte Adelaar nam op- 
nieuw plechtstatig afscheid en reed met twee 
politiemannen het westen in. De kok en Bobo 
begonnen hun rit langs het meer naar het 
zuiden, naar de stad Winnipeg, die nog vijf- 
honderd kilometer ver 
lag. Sergeant Powel 
volgde drie dagen later 
per boot. 

Alles liep zoals het 
lopen moest. De kok en 
Bobo reden nueensdoor 
bos, dan door open 
heuvelland. Er was ge- 
noeg wild te schieten, 
zodat de kok elke avond 
een smakelijk maal be- 
reiden kon. Na vijf 
dagen waren ze ruim 
halverwege. „Tjonge- 
jonge, wat is dat meer 
toch lang,” zei de kok, 
„het lijkt wel een zee, 
behalve dat er geen zout 
water in zit’ „Ge- 
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lukkig niet,” zei Bobo, „want dan konden 
we het niet drinken. Oom Walrus, zou 
nu de boot al op weg zijn met sergeant 
Powel?” „Al een paar dagen,” zei de kok. 
„De boot kan ons zowat ingehaald hebben. 
Misschien zien we hem wel voorbijvaren.” 
„Als het tenminste niet vannacht gebeurt,” 
zei Bobo, „want dan is het donker.” „En dan 
slapen we,” zei de kok. „En dus zien we dan 
niets,” zei Bobo, om het laatste woord te 
hebben. „Gelijk heb je,” zei de kok. „En nu, 
Bobo, slapen. Het is morgenochtend weer 
vroeg dag. Ik ga nog even bij de paarden 
kijken of ze niet weg kunnen lopen, en dan 
ga ik ook slapen.” De kok vond bij de paarden 
alles in orde, en toen hij na enkele minuten 
bij het kampvuur terugkwam, sliep Bobo al. 
De kok draaide zich in zijn berehuid, schoof 
zijn opgerolde deken als kussen onder zijn 
hoofd en was ook in een minimum van tijd 
onder zeil. 

In het holst van de nacht werd de kok 
wakker. Hij meende een verward rumoer te 
horen van roepende stemmen en rammelende 
kettingen. Hij richtte zich half op… „„Potver- 
dekseldepan!”’ riep hij verbaasd, „wat is 
daar?” Bobo schrok er wakker van, vloog 
overeind, wreef zijn ogen uit en riep van de 
weeromstuit ook al: „Potverdekseldepan!” 
Een paar honderd meter van hen af zagen zij 
een helder lichtschijnsel, dat weerkaatste in 
het meer. „Een boot!” riep de kok. „De boot 
waar sergeant Powel op is,” meende Bobo. 
„Daar kon je weleens gelijk in hebben, Bobo,” 
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zei de kok. „Maar wat zoekt die boot dan zo 
dicht aan de oever?” „Misschien zoeken ze 
ons,’ zei Bobo. 

De kok sprong op en liep, gevolgd door 
Bobo, de helling af naar het meer. Hij nam 
in de gauwigheid wat takken mee en maakte 
vlak aan de oever een vuur aan. „Als ze ons 
nu nog niet zien, zijn ze stekeblind,” schertste 
de kok. Nu, stekeblind waren ze niet daar 
op de boot. Er klonk luid geroep en toen 
kwam er een roeiboot van de grote schuit af 
naar de oever toe. „Hallo, wie zijn jullie?” 
klonk een luide stem uit de roeiboot. Het 
was een stem die de kok en Bobo niet kenden 
en die niet bepaald vriendelijk klonk. In plaats 
van antwoord te geven op de vraag riep de 
kok terug: ‚Is sergeant Powel aan boord?” 
Het bleef even stil. Toen klonk het ietwat 
aarzelend terug: „Jawel, sergeant Powel is 
aan boord. Wacht even, we komen.” De 
roeiboot legde aan en er sprong een man op 
de oever met een witte pet op. De kapitein, 
dacht de kok dadelijk. En toen zag hij met 
verbazing, dat de kapitein in elke hand een 
revolver had, klaar om te schieten. 

De kapitein bleef op enige passen afstand 
van de kok staan, nog steeds met de drei- 
gende revolvers. Hij keek de kok en Bobo 
onderzoekend aan. Toen richtte hij zich tot 
de kok: „Hoe weet u, dat sergeant Powel 
aan boord is?” „Ik ben een goeie bekende 
van hem,” zei de kok. „Zo,” zei de kapitein, 
„gaat u dan even mee aan boord, want er 
is iets gebeurd met sergeant Powel, iets 
vreemds. U zult het wel zien, als u mee- 
gaat…’” De kok werd vreselijk nieuwsgierig. 
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„We zullen meegaan, 
kapitein,’ zei hij. „Kofn, 
Bobo.” Ze stapten in de 
roeiboot, waar twee ma- 
trozen in zaten, en wer- 
den naar de grote boot 
geroeid. „Hoe heet u?” 
vroeg de kapitein onder- 
weg. „Dat wil ik u met 
alle plezier vertellen,” 
zei de kok. „Maar doe 
dan eerst die revolvers 
weg. Ik ben geen struik- 
rover, wat jij, Bobo?” De kapitein aarzelde 
even, keek naar zijn twee matrozen, 
alsof hij overwoog of drie tegen één wel 
genoeg zou zijn, en stak toen de revolvers 
in zijn zak. Hij vertrouwde de hele zaak 
niet, dat was duidelijk te merken. 

Toen de revolvers opgeborgen waren, zei 
de kok: „Mijn naam is…” En toen dacht hij 
ineens: welke naam zal ik noemen? Om geen 
gezeur te krijgen noemde hij zijn ware naam: 
„Mister Kombof.” „Wel,” zei de kapitein, 
„ik ben mister Harrison, kapitein van de 
raderboot Sirius, op weg naar Winnipeg.” 

De roeiboot had nu de Sirius bereikt en 
allen klommen langs een scheepsladdertje aan 
boord. De kok merkte, dat de Sirius naar 
bakboord overhelde. 
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„Averij?" vroeg de kok. „Ja, zei de kapitein, 
„een lek. We hebben een vracht water binnen 
gekregen. We moesten uit alle macht aan het 
pompen om drijvende te blijven. Een raadsel- 
achtig geval. Zal ik u meteen maar naar de 
kajuit van sergeant Powel brengen?” Graag,” 
zei de kok, 

Ze stapten de kajuit in: een klein slaap- 
kamertje met een bedstede. In de bedstede 
lag sergeant Powel, bleek, onrustig woelend, 
en blijkbaar buiten kennis. Het rook in de 
kajuit sterk naar ether: „Brr!” riep Bobo, 
„wat een akelige lucht.” De kok stapte tot 
vlak bij de bedstede en boog zich over de 
sergeant. 

„Hij is bedwelmd met ether,” zei de kok. 
„Wat is hier gebeurd?” De kapitein haalde 
de schouders op. „Het is mij een raad- 
sel. Hij is niet alleen bedwelmd, hij heeft 
ook een slag op zijn hoofd gehad met 
een of ander hard voorwerp. Kijk maar” 
De kok zag nu tussen de haren van de 
sergeant een gezwollen plek, waar een 
beetje bloed uit kwam. De sergeant 
kreunde en hapte naar lucht; zijn hand 
kwam moeilijk omhoog en greep eerst 
naar zijn keel, alsof hij het erg benauwd 
had, en toen naar zijn borst. „Ik geloof 
toch, dat hij aan het bijkomen is,” zei 
de kok. Ineens schoot een gedachte 
door zijn brein. „„Kapitein,” vroeg de 
kok, had de sergeant niet een paar 
gevangenen hier aan boord?” De kapi- 
tein werd bleek van schrik. „Alle 
haaien!” riep hij, „ik heb heel niet aan 
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die twee kerels gedacht. Die 
liggen geboeid in het ruim 
en dat is vol water gelopen. 
Ze zijn vast als ratten ver- 
dronken.” „Dat weet ik nog 
zo net niet,” zei de kok. „Ik 
denk heel wat anders. Ik 
denk, dat ze…” De kok 
hield ineens op, sloeg 
zichzelf tegen zijn voor- 
hoofd en riep opgewon- 
den: „Kapitein, gauw terug 
naar de wal. Direct twee 
matrozen in de roeiboot en 
laat ze roeien wat ze kun- 
nen. Hier kunnen we toch 
niets doen, zolang de 
sergeant buiten westen 
is. Vooruit, vlug!” De kapi- 
tein begreep er niet veel van, maar vond 
goed dat de roeiboot opnieuw naar de 
wal voer. De kok sprong van ongeduld al uit 
de boot voor die de oever helemaal bereikt 
had. Hij tuimelde half het water in, maar 
klauterde de oever op en holde naar zijn 
kampvuur met Bobo en de matrozen achter 
zich aan. „Rossi !”’ riep de kok, Rossi!’ Maar 
er kwam geen gehinnik als antwoord. De 
kok zocht de omtrek af. „Net wat ik vreesde,” 
zuchtte hij. „Onze paarden zijn gestolen. O, 
o, wat ben ik een sufferd geweest” Bij het 
uitgedoofde vuur vond de kok de zadels en 
zijn andere spullen. Maar de paarden waren 
en bleven zoek: „Laten we maar teruggaan 
naar de Sirius,” zei de kok terneergeslagen. 
Zijn spullen nam hij mee. 
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In de hut van de sergeant vond de kok de 
kapitein terug. Die had intussen de hoofd- 
wond van de sergeant uitgewassen en ver- 
bonden. De man was zo half en half bijge- 
komen en zat overeind tegen een paar 
kussens. Hij keek versuft rond. Toen de kok 
binnenkwam, richtte de sergeant eerst een 
paar wezenloze ogen op hem, maar toen 
kwam enige herinnering terug. Weer greep 
de hand van de sergeant zoekend naar zijn 
hals en borst. „Mister eh… 
Bobof,” bracht hij met moeite 
uit, „eh… het leren zakje… 
weg.” Toen de eerste woorden 
eruit waren, kreeg de sergeant 
zijn denkvermogen wat meer 
terug. „Ik ben bestolen,” hijgde 
hij, „het halssnoer! Weg! Zakje 
weg! Halssnoer zat in leren zak- 
je om mijn hals. Ik sliep. Wat 
is er gebeurd? Mijn hoofd doet 
zo'n pijn. Waar is het zakje?” 
„Rustig maar, sergeant,’ zei de 
kok. „Eerst moet je wat op je 
verhaal komen.’ De sergeant 
kreeg iets opwekkends te drin- 
ken en probeerde toen op te 
staan, maar dat lukte niet. „Ik 
ben zo raar, zo duizelig,” zei 
hij, „net of ik een klap op mijn 
kop heb gehad. Wie heeft…” 
Ineens kwam een andere ge- 
dachte in hem op. „Waar zijn 
Huck en Mick?” riep hij onge- 
rust. „Ik zal straks eens in het 
ruim gaan kijken, als het water 
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er uitgepompt is,” zei de 
kok. „Maar ik denk, dat 
iker geen Huck en Mick 
meer vinden zal; die rij- 
den waarschijnlijk ergens 
rond op mijn paard. …” 
„En op mijn pony,” vulde 
Bobo aan. Van de schrik 
werd de sergeant weer 
wat helderder. Met de 
hand greep hij naar 
zijn verbonden hoofd 
en riep ontsteld: „Zijn 
ze ontvlucht?” „Ik denk 
het,” zei de kok. „Ga 
eens gauw kijken,” drong 
de sergeant aan. 

De kok ging met 
de kapitein op onderzoek uit. Toen ze 
over het dek gingen, merkten ze, dat de 
Sirius minder schuin lag en niet meer zo 
diep in het water. „We hebben het meeste 
eruit, kapitein,” zei een van de mannen 
aan de pomp. 

De kapitein opende een luik. Samen met 
de kok daalde hij de trap af‚ het ruim in. 
Halverwege de trap bleef hij staan en liet het 
schijnsel van zijn zaklantaarn rondgaan. 
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„Alle haaien!” vloekte de kapitein. Het 
ruim leek wel een vijver met stapels. door- 
weekte kisten en vaten erin. Hier en daar 
dreef een lege kist of een losse plank. En door 
de zijwand aan bakboord spoten drie stralen 
water naar binnen. 

„Daar heb je de lekken!” riep de kok. 

„Het schip is lek geboord. Vraag maar 
niet, wie dat gedaan heeft. De gevangenen 
zijn weg. Verdronken zijn ze niet; ze waren 
wel geboeid, maar ze konden toch zeker 
tegen de trap opkruipen om boven water te 
blijven. Trouwens — kijk daar eens! Daar 
drijven de touwen, waarmee ze vastgebonden 
waren.” De kapitein liep naar het dek terug 
en stuurde de scheepstimmerman het ruim 
in om de lekken voorlopig te stoppen. Daar 
wist de timmerman wel raad mee; een uur 
later waren de waterstralen verdwenen. Er 
liep nog wel wat water langs de wand naar 
binnen, maar dat was de moeite niet waard. 
Weer een paar uur later was het ruim vrijwel 
leeggepompt en de Sirius kon toen, langzaam 
varend, zijn reis naar Winnipeg voortzetten. 

De kok en Bobo voeren mee. Nu ze hun 
rijdieren kwijt waren, was dit de enige manier 
om in Winnipeg te komen; ze konden moei- 
lijk tweehonderd kilometer ver gaan lopen. 
De kok betaalde de passage en daarmee was 
de zaak in orde. 

Een verder onderzoek in het ruim bracht 
nog wel een en ander aan het licht. Er stond 
een zware kist met ijzerbeslag op de hoeken. 
Aan die scherpe randen hadden Huck en 
Mick blijkbaar hun koorden doorgeschaafd 
en zich op die manier bevrijd. Er zaten nog 
touwvezels aan de ijzeren banden. En er was 
een kist opengebroken, die op het deksel het 
opschrift had: Medicamenten. Uit die kist 
ontbrak een fles ether, die halfleeg terug- 
gevonden was in de hut van de sergeant. 
De sergeant herinnerde zich nu, dat hij het 
raam van zijn kajuit open had laten staan 


omdat het zo warm was — daardoor konden 
de boeven zijn binnengestapt. „Mijn revolvers 
zijn ookweg,” zei de sergeant. ‚Ik denk, dat 
ik met een van mijn eigen revolvers een mep 
op mijn hersenpan gekregen heb.” In het 
ruim stond ook een bak met gereedschappen; 
een beitel, die daarin hoorde, lag bij de kist 
medicamenten, een boor in de buurt van de 
lekken. 


Een van de matrozen deed ook nog een 


ontdekking. Aan de achtersteven vond hij 
een stuk kabeltouw, vastgebonden aan een 
stijl van de reling; het touw hing over boord 
en sleepte door het water. De matroos haalde 
de kapitein erbij. „Landrottenwerk, kapi- 
tein,” zei de matroos. „Een schipper legt 
zulke knopen niet” „Langs dat touw hebben 
de boeven zich in het meer laten glijden,” 
zei de kapitein, „om naar de kant te zwem- 
men. Nog een geluk, dat ze de roeiboot niet 
gepikt hebben.” „Dan zou de wacht ze zeker 
gehoord hebben,” zei de matroos. 
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De kok bracht natuurlijk verslag uit aan de 
sergeant. Die balde zijn vuisten van ergernis, 
toen hij alles gehoord had. „Ik zou mijn 
vingers kunnen afbijten van kwaadheid op 
mezelf. We kunnen nu allemaal fluiten naar de 
premie. En ik voel me zo ellendig, dat ik die 
boeven niet eens achterna kan. Ik denk, dat 
ze me een hersenschudding geslagen hebben, 
met mijn eigen revolver nog wel; voor de 
eerste weken ben ik uitgeschakeld.” Het was 
aan het gezicht van de sergeant te zien, dat 
hij zware hoofdpijn had en dat alles 
voor zijn ogen draaide. Hij lag plat op 
zijn rug en bewoog zich zo min moge- 
lijk; hij wist, dat dit het beste voor 
hem was. 

Toen de Sirius drie dagen over tijd 
in Winnipeg aankwam, verzocht de 
sergeant aan boord te mogen blijven, 
tot de boot weer naar de noordpunt 
van het meer terug zou varen. Hij 
voelde zich niet in staat naar de hoofd- 
commissaris te gaan om verslag uit te 
brengen; als hij zijn hoofd opbeurde, 
werd hij al duizelig. Hij vroeg de kok 
voor hem naar het politiebureau te 
gaan om alles te vertellen. De kok 
nam dat op zich en ging met Bobo aan 
wal. 

Het was bij de aanlegplaats druk en 
rommelig, zoals gewoonlijk bij een 
haven. Aan verscheidene steigers lagen 
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boten, die geladen of gelost werden. 
Langs de kade stonden pakhuizen, waar 
druk gewerkt werd. Vrachtwagens 
reden af en aan, auto’s toeterden, 
hijskranen piepten, overal was leven 
en beweging. 

„Bobo,” zei de kok, „als ik zo het 
gedoe rondom de schepen aanzie, dan 
gaat mijn hart open. Dan denk ik aan 
de tijd, dat ik gevaren heb. Ik hoop 
toch nog weer eens een stevige schuit 
onder mijn zeebenen te krijgen — en 
dan de oceaan op.’ „Dat zou ik óók 
wel willen,” zei Bobo met schitterende 
ogen. ‚Ik weet nu, hoe een kajak met 
kajuiten er uit ziet.” 

Voor ze de stad ingingen, wilde de 
kok nog wat genieten van het uitzicht 
over de haven. Hij kon er niet genoeg 
van krijgen. Hij zat met Bobo wel 
een paar uur aan de waterkant, in de 
schaduw van een stapel kisten. Achter 

hen ging het verkeer van auto’s en slepers- 
karren langs; tussen het gedreun van de 
zware auto's klonk de langzame voetstap van 
de trekpaarden. Bobo lette daar al niet meer 
op; hij was al aan het geroezemoes gewend. 
Maar ineens onderscheidde hij in het rumoer 
een geluid, dat zijn aandacht trok; de snelle 
hoefslag van twee paarden in een flink drafje. 
Onwillekeurig keek hij om de hoek van de 
stapel kisten en bijna had hij een schreeuw 
gegeven van verbazing. 
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Hij bedwong zich nog net bijtijds, greep de 
kok bij de arm en zei zachtjes: „Oom Walrus, 
daar gaan Rossi en Mimi. En raad eens wie 
erop zitten: Huck en Mick.” „As-je-me- 
nou,” zei de kok en gluurde ook langs de 
kisten heen. „Waarachtig! Je hebt gelijk. 
Kom, Bobo, daar moeten we achteraan” 
Ze sprongen op, maar natuurlijk konden ze 
niet zo hard lopen als de paarden. Ze raakten 
hoe langer hoe meer achter. „Zouden ze nu 
toch nog ontsnappen?” 
hijgde de kok. „Kijk 
eens,” zei Bobo, ‚‚nu staan 
ze stil. Ze spreken iemand 
aan, misschien om de weg 
te vragen. Nu kunnen we 
weer een stukje inhalen.” 
Ze zagen, dat de man, 
die door Huck aange- 
sproken was, met zijn arm 
zijwaarts wees. Toen re- 
den Huck en Mick weer 
verder en sloegen even 
later een zijweg in. De 
kok en Bobo renden wat 
ze konden, tot ze ook bij 
de zijweg waren. Daar 
gluurden ze van achter 
een boom om de hoek. 
„Potverdekseldepan,” 
mompelde de kok. En Bo- 
bo schreeuwde het bijna 
weer uit van verbazing. 
Daar was wel reden voor … 
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Geen vijftig meter van de 
hoofdweg af liep de zijweg 
dood tegen het hek van een 
villa — en naast het hek ston- 
den Rossi en Mimi vastgebon- 
den! Hucken Mick waren niet 
te zien: die waren zeker de 
tuin van de villa ingelopen. 

Voorzichtig slopen de 
kok en Bobo tot dicht bij 
het hek. Naast het hek 
stond een groot naambord: 
Dokter Blutt. Spreekuur 
alleen na afspraak. 

„Oom Walrus,” _fluis- 
terde Bobo, „laten we 
gauw Rossi en Mimi los- 
maken, erop springen en 
wegrijden. Dan hebben 
wij onze paarden terug.” 
„Niet gek,’* zei de kok, die meer op het 
naambord dan op de paarden gelet had, 
„maar ik zou potverdekseldepans graag 
willen weten, wat die twee cowboys bij 
dokter Blutt te zoeken hebben.” „Misschien 
wil Mick zijn arm laten verbinden,” opperde 
Bobo. „Alweer niet gek,’ gaf de kok toe, 
„maar dan is het toch vreselijk toevallig, 
dat ze precies bij dokter Blutt terecht- 
komen.” „Kent u dokter Blutt dan?” vroeg 
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Bobo. „Kennen? ee, 
minste hemzelf niet, maar wel zijn naam. 
Dokter Blutt was immers de kennis van 
bankier Vanderput, die op jacht ging in de 
bossen van het landhuis, waar het halssrioer 
gestolen werd. Weet je nog wel?” Ja, nu her- 
innerde Bobo het zich weer. Maar hij begreep 
toch nog niet, waarom oom Walrus meer 
belangstelling toonde voor dokter Blutt dan 
voor Rossi en Mimi. 

„Bobo,"” zei de kok, „een brutaal 
mens heeft de halve wereld. We gaan 
ook de tuin van de villa in, kijken 
waar Huck en Mick gebleven zijn.” 
Ze kwamen uit de struiken te voor- 
schijn, waarachter ze zich verdekt 
hadden opgesteld, en stapten naar 
het hek. In het voorbijgaan streelden 
ze hun paarden en zeiden een paar 
vriendelijke woordjes. De dieren 
spitsten hun oren en staken hun 
koppen naar de kok en Bobo toe. 
„Ze herkennen ons,” zei de kok. 
„Maar wat zien ze er afgejakkerd uit. 
Ze hebben zware dagen gehad. 
Afijn, dat komt wel weer bij. 

Kom, Bobo, nu moeten we 
verder.” Ze stapten de tuin in. 
Het pad lag tussen dichte struiken. 
Ineens zagen ze de villa vlak vóór 
zich liggen. De kok stapte recht 





naar de voordeur en belde. Een neger 
deed open. Erg snugger zag hij er 
niet uit. Zijn mond zakte open van 
verbazing, toen hij de kok in zijn leren 
jachtkostuum op de stoep zag staan 
met een klein Indiaantje erbij. 

„Kan ik dokter Blutt even spreken?” 
vroeg de kok. „Dokter Blutt niet thuis 
zijn,” zei de neger. „Dokter Blutt over 
een uur thuiskomen.” „Kunnen wij 
hier op dokter Blutt wachten?” vroeg 
de kok. „Yes, dat kunnen,” zei de 
neger, „zal u in wachtkamer laten.” 
Ze volgden de neger naar de wacht- 
kamer: een klein vertrek met een raam, 
dat op de achtertuin uitzag. De kok 
verwachtte half hier ook Huck en Mick 
aan te treffen, maar nee, het vertrek 
was leeg. De neger liet hen alleen. De 
kok legde zijn vinger op de mond als 
een teken voor Bobo om te zwijgen. 
Toen ging hij voorzichtig naar het raam 
en keek de tuin in. Het raam stond open. 
En ineens hoorde de kok spreken — de stem 
van Mick. „Ik wou, dat die inktvis ons wat te 
eten had gegeven. Ik rammel van de honger. 
Vier dagen jakkeren op een paard zonder zadel 
en niks te bikken dan wat wortels en wilde 
bessen. Ik krepeer gewoonweg.” „Zeur niet,” 
zei een andere stem — de stem van Huck — 
„als straks de dokter komt, zijn we uit de 
narigheid. 


SSNNASNNNNNNANNNNANNNNNANNNNANNANNNNNANNNNNNANNANNNNNNNNANNNNNNNNNANNANNNNNNNNNNNNNNNANNNANNENNNNANNNNNNNANNNANNANNNNNNNNNANNNNNNNNNANNNNNNNNNNENNNNNNANNNNNNNNNN 


„vi 


ILLILILLLLLLLLLLLILLLLIILIDLLILILLLLILLILDILILILDILLLILLILLSLLIUILIILLILLILLLILIDILLLILLDIDIDLILILLILILDILILLLLILLLILLILILIIIIDDLLILDILILLLLSIILLILLIILLIIIDLLLILDLILLIILDLLIIDDLLILIIIIIILIILILIILILILIILILISLDIALLIILIG 


SS 


71 


A 


LILLI LLAALILIALILLLLILLLILALLILLLLISLLALLALLILSLLALLLLILILLALLLLLLILLLLULLILLLLIILILILLLLILIILLLLLLILILILELLALLLLLILALLILILILIALVLLLILLLLLLLLILILLLLISLELLLILLLLLISLLALLLLLILLLDLLSILLLLLELLILILLSLLL LLL ELES 


4e 


ANNNSSNNNNNNANNNNNNNNNANNNNNANNANANANANNANNANNNNANANNENNANANNNNNNNNANNNANNNNNNNNNASNANNNNNNANNANNNNNNANNNNNANNNNANENANNANNANNNNNANNNANNANNNNNNNNNNANNNNANNNNNNNNNNS 


72 





Die betaalt ons voor dat blinkende hals- 
bandje een bom geld. Dan zijn we rijk.” 
„Kan wel,” zei Mick, ‚„maar daar heeft mijn 
maag nu niks an. Jij weet het altijd beter. 
Maar ik zeg je: je bent een idioot. Waarom 
gaan we met dat kettinkje niet naar een 
opkoper… Het ding is misschien veel meer 
waard dan die dertigduizend dollar, die de 
dokter er ons voor beloofd heeft. Heb jij 
verstand van diamanten?” „Nee, dat niet,” 


“zei Huck, ‚„maar ik heb tenminste hersens in 


mijn kop. Een opkoper kan ons alles wijs- 
maken en scheept ons misschien met een paar 
honderd dollar af. En als we nee zeggen, 
brengt hij ons aan bij de politie om de premie 
te verdienen. Snap je, slimmeling?”’ Het bleef 
even stil na deze terechtwijzing. 

De kok en Bobo stonden doodstil aan het 
raam. Ze luisterden zo ingespannen, dat hun 
geen woord ontging. De stemmen kwamen 
uit een vertrek naast het hunne. Blijkbaar lag 
daar nog een wachtkamer en ook daar stond 
ongetwijfeld het raam open. In de tuin was 
geen levende ziel te zien; in het huis klonk 
geen geluid. In de verte snerpte de lang- 
gerekte gil van een stoomfluit. „Wat zou dat 
zijn?” begon de stem van Mick weer. „On- 
raad?” d 

„Welnee, held,” smaalde Huck, „„dat zal het 
signaal zijn voor de havenarbeiders, dat het 
twaalf uur is: schafttijd of zo iets. We zitten 
hier vrij dicht bij de haven.” 

Het bleef weer even stil. Toen hervatte 
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de stem van Mick: „Ik wou, dat die dokter 
Blutt nu maar kwam en met ons afrekende, 
dan was ik tenminste uit de onzekerheid. Ik 
vind dit een zaak, waarmee we ons niet 
hadden moeten inlaten. Dat een cowboy een 
paard steelt, nou ja, dat hoort zo’n beetje bij 
het vak. Dat hij ergens in een uithoek van de 
prairie een rijke veehandelaar naar de andere 
wereld helpt, als daar een schep dollars mee 
in de wacht te slepen valt, nogal wiedes. Maar 
inbreken in een villa en voor een ander 
diamanten stelen — nee, dat is niks voor 
cowboys. Als dokter Blutt dat halssnoer 
wilde hebben, waarom gapte hij het dan zelf 
niet?” „Omdat de verdenking dadelijk op 
hem zou vallen,” zei Huck. „Snap je dat niet? 
Dokter Blutt is niet gek. Daarom heeft hij 
het zo geregeld, dat het halssnoer verdween, 
toen hij de hele dag op jacht was met de 
bankier. Niemand kan hem nu verdenken, 
omdat hij wat je noemt een pracht van een 
alibi heeft” „Allemaal goed en wel,” hield 
Mick vol, „maar hij laat ons de kastanjes uit 
het vuur halen. Hij blijft buiten schot, laat 
ons het smerige werk doen en wij zijn zo 
stom hem het halssnoer nog thuis te brengen 
ook.” 
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„Voor dertigduizend dollar kun je wat 
risico nemen,’ vond Huck, „en dokter Blutt 
nam evengoed een risico. Als wij stommi- 
teiten hadden uitgehaald of onze mond 
voorbijgepraat, was hij er ook in getippeld. 
Je moet rekenen: hij kende ons evenmin als 
wij hem, toen hij ons bij toeval in de bossen 
om het landhuis tegen het lijf liep. Maar hij 
heeft direct wat in ons gezien en is met zijn 
voorstel voor de dag gekomen: wij inbreken, 
het halssnoer gappen en bij hem thuis 
brengen in Winnipeg — hij ons 
dertigduizend dollar in con- 
tanten uitbetalen. Zo iets 
wordt je niet iedere dag aan- 
geboden. Ik vind het een nobel 
idee een schatrijke bankiers- 
vrouw iets van haar juwelen te 
laten offeren om een paar arme 
jongens wat te laten verdienen. 
Dat dokter Blutt er zelf ook 
nog wat van overhoudt… al- 
licht.” „Als er maar niks 
achter zit,” bleef Mick zeuren. 
„‚Dan zijn we er zelf ook nog,’ 
zei Huck zelfbewust. „Wij zijn 
toch zeker geen kleine jongens. 
Laat het hele geval maar aan 
mij over. Ik laat me geen 
knollen voor citroenen ver- 
kopen, zelfs niet door dokter 
Blutt.” „Verbeelding heb je 


genoeg,” zei Mick schamper. „En durf ook,” 
beweerde de brutale stem van Huck. „Ik 
geef de moed nooit op. Toen we aan de 
politiepost in het arrestantenhok raakten en 
het halssnoer in mijn hoed gevonden was, 
ben ik direct voor luistervink gaan spelen en 
heb afgeluisterd, dat sergeant Powel met de 
boot naar Winnipeg zou gaan. En ook, dat hij 
het halssnoer in een leren zakje onder zijn 
hemd zou dragen. Toen dacht je ook, dat we 
daar niets aan hadden, omdat toch alles ver- 
loren was. En toen we geboeid in het ruim 
van de Sirius lagen, heb je ook aan één stuk 
door gelamenteerd. Wie heeft kans gezien 
de touwen stuk te krijgen? Wie heeft het plan 
bedacht de Sirius lek te boren, de sergeant 
te bedwelmen en hem het halssnoer weer 
afhandig te maken? Jij niet! Ik heb altes moe- 
ten doen. Ik heb je zelfs nog naar de kant 
moeten duwen!” 

„Zou jij kunnen zwemmen, als je drie 
dagen tevoren een kogel door je arm had 
gehad?” verweerde Mick zich. 

„Doet er niet toe,” hield Huck vol, ‚maar 
ik knapte de hele boel op. En toen hadden we 
nog stom geluk ook, dat we op de oever zó 
een paar paarden vonden…” 

„Een paard en een pony,” verbeterde Mick. 

„Ik heb me slap gelachen, toen het dag 
werd en ik die paarden herkende! Dat we 
die dikke vent en dat kleine, nagemaakte 
Indianenjong een loer hebben kunnen draaien, 
daar geniet ik nóg van.” 
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N door, trok de voordeur open en S 
N ps N 
N rende naar het hek. „As-je-me-nou! N 
N riep de kok. Rossi en Mimi waren ver- N 
N dwenen: in plaats van de paarden N 
N N 
N stond er nu een auto voor het hek. N 
N „Een raar huis hier,’ zei de kok. N 
N „Hier veranderen paarden in auto’s. N 
N Ik zou die auto best kunnen ge- N 
N 9 be N 
N bruiken om Huck achter zijn vodden N 
N te zitten. Maar ik wil me niet in N 
N moeilijkheden steken door een auto N 
N N 
N te gappen. Waar kan Huck gebleven N 
N zijn? Je kunt hier verdorie niet uit- N 
N kijken vanwege al die dichte struiken. N 
\ Kom, Bobo, naar de hoek van de N 
N hoofdweg toe, daar kunnen we twee N 
N wegen tegelijk in het oog houden.” N 
N Ze holden naar het punt, waar de N 
N zijweg op de hoofdweg uitkwam. En N 
N jawel, even later wrong zich een N 
N ed man door de heg heen en begon te N 
N De kok en Bobo stonden nog steeds te hollen in de richting van de haven. Het was N 
N luisteren. Bij de laatste woorden van Huck Huck. „Vooruit, Bobo, achter hem aan!” N 
S 7 : î : N 
N bromde de kok iets binnensmonds, dat waar- riep de kok. Het was nu stil op de hoofd- N 
N schijnlijk betekenen moest: Zo, vond jij dat weg; je kon merken, dat het werk in de N 
N zo lollig? Reken er dan maar op, vriend, dat haven afgelopen was. Later bedacht de kok N 
N ik het je met evenveel lol betaald zal zetten. pas, dat het zaterdagmiddag was; dan ein- N 
N En ik zal je niet lang op de afrekening laten digen de arbeiders vroeger dan anders. N 
N wachten. Huck had zeker vijftig meter voorsprong N 
S De kok wenkte Bobo weg te gaan van het en hij kon hard lopen ook. „Wij halen geen N 
N raam. Onhoorbaar sloop hij naar de deur en streep in, Bobo,” hijgde de kok, „en toch N 
N maakte die voorzichtig open. Hij keek de kan ik niet harder. Ik ben niet bepaald dik, N 
N gang in — daar was niemand. Bobo zag, dat maar toch wel iets te zwaar. We zullen N 
N de kok zijn revolver in de hand nam. „Achter andere middelen moeten toepassen.” Zonder N 
N mij blijven, Bobo,” commandeerde de kok vaart te minderen begon de kok te roepen: N 
N Je A cn a N 
N zachtjes. Toen stapte hij naar de deur van ‚Sta stil of ik schiet!” Huck stoorde er zich N 
N de kamer, waarin Huck en Mick N 
N moesten zitten. Snel maakte hij de N 
N deur open en sprong het vertrek in: N 
N jawel, daar zaten Huck en Mick aan N 
N een tafel. De kok sprong op de eerste N 
N de beste toe — dat was Mick — en N 
N gaf hem een opstopper, die een N 
N beroepsbokser hem niet verbeterd N 
N zou hebben. Mick rolde als een zout- N 
N zak op de grond. Maar Huck was in- N 
N tussen opgesprongen, greep de tafel, N 
N tilde die hoog op en smeet hem met N 
N kracht tegen de kok aan. De kok. N 
N wankelde even — en in die tijd was N 
N Huck het raam uitgesprongen, de tuin N 
N in, en achter de struiken verdwenen. N 
N „Mee, Bobo!” riep de kok, „laat Mick N 
N maar liggen.” Hij holde de gang N 
\ N 
N N 
N N 
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niet aan en holde door. Hij had de kade 
bereikt langs de meeroever; een halve mijl 
verder lagen de eerste steigers en pakhuizen. 
‚‚Sta stil of ik schiet!” herhaalde de kok. „Zeg 
maar niet van schieten, oom Walrus,” riep 
Bobo. „Huck heeft ook een revolver. Laten 
we blij zijn, dat hij niet schiet” „Dat kan 
hij niet,” grijnsde de kok, „wat ik je smoes: 
hij heeft geen patroon meer over. Dacht je, 
dat een hongerige cowboy wortels en besse 
eet, als hij nog een revolverschot kan lossen 
op een eend of een konijn? Nee, Bobo, als die 
hardloper nog kogels had, dan had hij al lang 
op ons geschoten.” De kok hief zijn revolver 
op en schoot een kogel de lucht in om Huck 
bang te maken. Dat lukte in zoverre, dat 
Huck ineens opzij sprong en verdween in 
een loods, die aan de kade stond. „Hij ver- 
schuilt zich!” riep Bobo. „Hij zoekt dekking! 
Maar dat klopte niet. Voordat de kok en Bobo 
bij de loods waren, kwam Huck er weer uit 
en vluchtte verder. „Hij heeft alleen maar 
even willen rusten,” veronderstelde Bobo. 
Inderdaad liep Huck nu weer sneller dan 
eerst. „Potverdekseldepan,” hijgde de kok, 
‚nu zijn we vlak achter hem en ik kan zowat 
niet meer. Mijn adem is op.” Maar ineens 
— daar struikelde Huck en hij viel lanquit op 
de weg. „Nou hebben we hem!” riep de kok. 
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Voordat Huck overeind kon krab- 
belen pakte de kok hem in zijn kraag 
en riep: „Kip, ik heb je. Verroer 
geen vlerk of ik draai: je hals om.” 
Huck stak ten teken van overgave 
zijn handen omhoog. „Netjes, prees 
de kok. ‚Nu mag je opstaan. Handen 
omhoog houden, denk daarom. Laat 
Bobo je zakken navoelen. Ik waar- 
schuw je: geen malligheden! Je bent 
zelf de schuld, als ik je een kogel 
tussen je ribben moet schieten” 
Huck liet gewillig al zijn zakken na- 
voelen — geen halssnoer. „Kijk in 
zijn hoed, Bobo,” zei de kok. De hoed 
lag op de grond. Bobo zocht hem goed 
na — geen halssnoer. „Potverdeksel- 
depan,” zei de kok, „kijk je wel secuur, Bobo?” 
En onwillekeurig gingen de ogen van de kok 
naar de hoed. Daar had Huck op gewacht. 
Met een snelle slag mepte hij de kok de revol= 
ver uit de hand, nam een paar vervaarlijke 
sprongen en dook pardoes het meer in. Hij 
was meteen onder water verdwenen. „As-je- 
me-nou,”’ stotterde de kok. In een wip had hij 
zijn revolver weer opgeraapt en stond hij met 
Bobo aan de waterkant. 
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_hok van een vrachtschip- 





Geen Huck meer te zien. Ze wachtten, 
één, twee minuten — Huck kwam niet meer 
boven. „Verdronken,” zei Bobo. De kok liep 
een stukje oever langs, scherp uitkijkend, 
ging zelfs een steiger op die daar vlakbij lag 
— geen Huck meer te bekennen. „Die is 
naar de’ haaien,” zei de kok somber, „en het 
halssnoer ook.” „In zijn zakken zat het niet,” 
zei Bobo, „dat weet ik zeker.” Ineens kreeg 
de kok een idee. „Kom eens mee, Bobo. 
Met zo'n gewiekst heerschap moet je op 
alles bedacht zijn.” De 
kok liep een klein eindje 
terug, naar de loods waar 
Huck zich even verscholen 
had. „Wie weet heeft hij 
het hier verstopt,” zei de 
kok. 

Ze gingen de loods in. 
Het was er nogal rom- 
melig. Er bevond zich een 
afgedankte, half gesloopte 
auto en er stonden stapels 
kisten en manden. In een 
hoek lagen een berg ben- 
zineblikken en een paar 
olievaten… 

„Het lijkt wel het berg- 


per of zo iets,’ zei de 
kok. „Laten we maar 
eens zoeken tussen al die 
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rommel.” Ze zochten een tijdje, maar vonden 
niets. Ineens hoorden ze voetstappen naderen. 
„Sstl” fluisterde de kok, „wegkruipen” — 
en hij dook weg achter een grote kist. Bobo 
kroop vlak naast hem. De voetstappen kwamen 
dichterbij, recht op de loods aan. Er viel een 
schaduw naar binnen en er verscheen een 
man in de deur… Het was Huck, druipend 
van het water. Hij stapte de loods in, ging 
naar de afgedankte auto, wroette met zijn 
hand even in een gat van een van de versleten 
kussens — en toen hij zijn arm terugtrok, 
bengelde tussen zijn vingers het diamanten 
halssnoer. Met een sluwe grijns op zijn 
gezicht stapte hij weer naar de deur. Op 
hetzelfde ogenblik kwam de kok achter zijn 
kist omhoog en liet zijn revolver met kracht 
neerkomen op Hucks hoofd. De kerel zakte 
pardoes in elkaar. De kok greep een eind 
touw en bond Hucks handen en voeten 
stevig vast. Toen haalde hij het halssnoer uit 
Hucks vingers en liet het in zijn zak ver- 
dwijnen. „Ziezo,” zei de kok, „tot zover is 
de zaak weer in orde. We hebben het hals- 
snoer terug en dat is al heel wat. We moeten 
ook Rossi en Mimi nog terug zien te krijgen. 
Maar eerst moet het halssnoer naar sergeant 
Powel terug. Kom, Bobo, we zijn hier toch 
aan de haven. We gaan eerst maar naar de 
Sirius” „En Huck?’ vroeg Bobo, op de 
bewusteloze cowboy wijzend. „Stil laten 
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liggen,” zei de kok. „Zo gauw ik tijd heb, 
zal ik de politie op de hoogte brengen; dan 
kan die hem weghalen.” Ze stapten samen 
de kade langs. Al het werk lag stil. Zo hier 
en daar zat een bewaker bij een loods of op 
een steiger. Ze vonden de steiger, waar de 
Sirius die morgen had aangelegd, maar er 
was geen Sirius meer. De kok stapte naar 
een oud mannetje toe, dat als bewaker bij 
een berg natte kisten en pakken zat, en 
vroeg inlichtingen. „De Sirius?” zei het man- 
netje en werkte hevig 
met een stuk kauwgom 
achter zijn kiezen, „die 
is naar de werf om 
gekalefaterd te wor- 
den. Is lek gestoten; 
stuurman zeker dron- 
ken geweest. Ligt daar- 
gindsaan de overkant.” 
„De stuurman?” riep 
Bobo. „Welnee, boy,” 
zei het oude mannetje, 
„de Sirius.” 

‚‚Kan ik hier ergens 
overgezet worden?” 
vroeg de kok. Het 
oude mannetje kauwde 
even door, voor hij 
antwoordde: „Het is 
zaterdagmiddag, hè? 
Alles is naar huis. Maar 
misschien vindt u dich- 
ter bij de stad een 
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overhaal.” „Dan maar 
terug, Bobo,” zei de 
kok. En ze stapten weer 
de kade langs in de 
richting, vanwaar ze 
gekomen waren. Ze 
waren al weer dicht bij 
de plek, waar Huck in 
het meer gesprongen 
was, toen Bobo ineens 
zei: „Oom Walrus, 
Huck is niet verdron- 
ken en toch hebben 
wij hem niet boven 
zien komen. Hoe kan 
dat?” „Daar zijn we 
vies ingetippeld,”’ zei 
de kok. „Weet je, dat 
ik nog op een steiger 
ben gaan staan om beter 
te kunnen uitkijken? Ik durf te wedden, dat 
Huck onder water door gezwommen is tot 
hij verscholen zat achter een steigerpaal.” 
„Potverdekseldepan!”’ zei Bobo. Op dat ogen- 
blik passeerde hen een groepje mannen, dat 
van de stad af kwam: vijf stevige kerels. Een 
kort bevel klonk: „Pak an!” Meteen grepen 


‘de vijf kerels de kok en Bobo vast, namen 


de kok zijn revolver af en sleepten hun ge- 
vangenen naar een groot motorjacht, dat 
aan de kade lag. # 5 





SSNNNNNANNNNNNNNNANNANNNNNANNNNNNNNANNNNANNANNANNANNANNNNNNNNNNANNANNNANNNNANENANNANAANNNNNNANNANNANNNSNANNANNNNNANNNNNNNANNNNANNNNANNNNNNNNNNNNNANNNNNNENNNENANN 


m/s 


ILLLLLLLLELILLLLLLLLLILLLLLLLILLILLLLLLLLLLS LLL SALI LLILLALLIILLLALLASLALLILLLLLLILLLLLI LIL LILILDELLILLILLIIILLLLIILDLIILLIILILLLLLLALILILILLLLILLLILLLLLLLLLALILALLIALLLALLILLLLELLLILDLILLILILLLIALLALLALLILLLI LG 


frs 


77 


zij 


OALLLLLLALILLAALLLALILALALLA LLL LLALALLLLLLLLLLLILILLLIILILLLLILLLLLSLSLLLILLSLLLILILLAIL LLL LLL LILLILIAILILILLLLIIL LI LLLILLLLLLILIILLLISIILSLLLLLLSLLILLLLLLLLLLLLESSLILLILLISLLELLILLLILLLLELLLLLLLOLILLLILLLLLLLLLL SSID 


7 





u 


De kok begreep, dat verzet nutteloos was, 
en wachtte af, wat er gebeuren ging. Aan boord 
van het jacht zag de kok een neger, die in het 
komplot scheen te zijn; hij keek tenminste 
heel niet verbaasd, toen de twee gevangenen 
aan boord werden gebracht en in de kajuit 
werden opgesloten. 

„Daar zitten we nu,” zei de kok laconiek. 
„We zochten een roeibootje en we krijgen 
een motorjacht. Maar ik begrijp er geen steek 
van. Die vijf kerels waren blijkbaar op ons 
afgestuurd. Maar door wie? En waarom? Snap 
jij het, Bobo? Eén geluk: het halssnoer zit 
nog veilig in mijn binnenzak. Als die kerels 
rovers zijn, dan begrijp ik er geen sikkepit 
van, waarom ze mijn zakken niet leeggehaald 
hebben.” De kok stapte intussen naar een 
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van de patrijspoorten. „Te klein 
voor mij om erdoor te kruipen,” 
zei hij. Even vergat hij verder te 
spreken van verbazing. „Kijk eens, 
Bobo,” hervatte hij, „daar gaan die 
vijf kerels de loopplank over, de 
kade op. Ze wandelen terug, net of 
er niks gebeurd is. Ik laat me kiel- 
halen, als ik er een snars van snap.” 
De kok keek het vijftal na zo ver 
als hij kon. „Ze gaan weg,” zei hij 
perplex. „As-je-me-nou!”’ Intussen 
was al weer een nieuwe verrassing 
op komst. De kok hoorde een auto 
komen en zowaar, die auto stopte 
vlak bij het jacht. Er stapte een 
deftig heerschap uit in een lichtgrijs 
pak, een breedgerande panama op. 
Hij kwam de loopplank over en 
wisselde enige woorden met de neger. 
„Wat zullen we nu weer krijgen, Bobo?” 
zei de kok, die nog steeds op de uitkijk stond 


voor het patrijspoortje aan de landzijde. Bobo _ 


zat aan de andere kant van de kajuit, op een 
van de met kussens belegde banken. Vóór 
Bobo iets zeggen kon, kreeg de kok op een 
zeer onverwachte manier antwoord op zijn 
vraag. Het patrijspoortje aan de kant van 
Bobo werd geopend en een spottende 
stem zei: „Goedemiddag, vriend. Handen 
omhoog of ik schiet’ Met een ruk draaide de 
kok zich om — en keek recht in de loop van 
een dreigend op hem gerichte revolver en 
in een grijnslachend gezicht. De kok her- 
kende ogenblikkelijk de man, die zo juist uit 


de auto gestapt was: zijn pak, zijn hoed, zijn 
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vloek, binnen de kajuit gevolgd door de stem 
van de kok: „Knap gedaan, Bobo! Dat noem 
ik mannenwerk. Als ik geen raad meer weet, 
help jij me uit de knel.” Bobo glunderde. 
Wat was er allemaal gebeurd? Bobo had 
doodstil op de bank gezeten, vlak bij de 
patrijspoort, waar het deftige heerschap de 
dreigende revolver doorheen stak. En op het 
ogenblik dat er „Drie! geteld zou worden, 
had Bobo met een flinke mep de revolver uit 
de hand van de aanvaller geslagen. Het schot 
ging af — maar de kogel vloog door de 
zoldering. De revolver kwakte op de vloer 
in de kajuit. Toen sloeg Bobo met een klap 
het raampje dicht, tegen de neus van de 
aanvaller. Of die vloekte van pijn of schrik of 
teleurstelling — niet de neus natuurlijk, maar 
de aanvaller — deed er minder toe. Hij 
vloekte en verdween. De kok hoorde hem 
tegen de neger schreeuwen: „Sam, bewaak 
de deur,’ en toen vloog het heerschap de 
donkere bril, zijn kleine, zwarte snorretje. loopplank over, de kade op, naar zijn auto. 
„Handen omhoog!” klonk het opnieuw en de Hij keerde en snorde weg in de richting van 
revolver kwam nog iets verder door de de stad. „Die is foetsie,’ zei de kok en borg 
patrijspoort naar binnen. De kok had geen meteen de gevallen revolver in zijn zak. „Wie 
keus. Hij stak zijn handen omhoog. „Luister zou het zijn?” vroeg Bobo. „Hij wist van het 
nu goed,” zei het heerschap. „Je mag nu één _halssnoer. Ik snap er niets van.” „Dat ik het 
hand in je zak steken om er het halssnoer uit helemaal dóór heb, kan ik ook niet beweren,” 
te halen en dat aan mij te geven.” „Hals- zei de kok, „maar ik heb toch wel een flauw 
snoer?” vroeg de kok onnozel, om tijd te ideetje, hoe de zaak in elkaar kan zitten. Ik 
winnen. „Geen smoesjes,” zei de heer met zal je dat eens haarfijn uitleggen, maar eerst 
de revolver, „je weet precies wat ik bedoel.” moeten wezien uit deze muizeval te komen.” 
„Wie bent u?” vroeg de kok nog. „Dat 
gaat je niet aan,” klonk het scherp. „Geef 
mij het halssnoer en daarmee uit. Ik geef je 
drie tellen tijd, dan schiet ik.” Aarzelend ging 
de hand van de kok naar een van zijn zakken. 
Natuurlijk eerst naar een verkeerde: hij treu- 
zelde opzettelijk. Dat merkte de deftige 
meneer best en die begon nadrukkelijk te 
tellen: „Een……” Wat kan ik nog doen, dacht 
de kok. Ik ben tenslotte niet van plan mij te 
laten doodschieten voor een rijtje kraaltjes 
aan een draadje, al zijn die kraaltjes een schep 
geld waard. „Twee…”’ klonk het. Er hielp geen 
lievemoederen meer aan. De kok greep in zijn 
zak naar het halssnoer — hij voelde de dia- 
manten tussen zijn vingers — hij treuzelde 
nog even — en toen gebeurde het… de _… 
revolver knalde… ; 
Direct na de knal van de revolver klonken 
er twee felle klappen in de kajuit: iets zwaars, 
dat op de vloer viel, en het dichtslaan van een 
patrijspoort. En buiten de kajuit klonk een 
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„De neger staat op wacht,” waarschuwde 
Bobo. „Goed opgelet,” prees de kok. „Ik heb 
het ook gehoord. We moeten een krijgsplan 
opmaken. Hoe komen we uit deze kajuit? De 
deur zit op slot, dat is nummer een. De deur 
intrappen? Die zwarte Sam staat dan klaar 
met een bijl of zo iets.” „Of met een revol- 
ver,” zei Bobo. 

„‚Nee,” zei de kok, „een revolver zal hij 
niet hebben, anders was dat vreemde heer- 
schap niet zo haastig op de loop gegaan. Dan 
zou hij nog wel een kans gewaagd hebben 
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met de revolver van de neger. Nee, 
er is vast geen revolver meer aan 
boord. Maar toch — de deur intrap- 
pen lijkt me niet doelmatig. En door 
een patrijspoort heen kan ik niet.” 
„‚Daar bent u te dik voor,’ stemde 
Bobo toe. „Ben je mal!” protesteer- 
de de kok. ‚Ik ben niet te dik, maar 
die patrijspoortjes zijn te klein. Een 
kok is nu eenmaal geen patrijs. 
Waren het maar kokspoortjes.” 
„Maar dáár,” wees Bobo, „zou dat 
geen kokspoortje zijn?’ Hij wees 
naar de zoldering van de kajuit: 
daar zat een groot luik in, dat open- 
geschoven kon worden om bij warm 
weer frisse lucht binnen te laten. 
„Potverdekseldepan,” zei de kok. 
Hij klauterde op de tafel, die juist 
onder het luik stond, schoof het luik 
voorzichtig open en werkte zich op 
het dak. Onhoorbaar kroop hij naar 
de rand en gluurde eroverheen. Vlak 
onder hem stond de neger op wacht voor de 
deur. De kok liet zich pardoes boven op de 
neger vallen, greep hem bij zijn nek en tim- 
merde erop los. Maar de neger was ook niet 
mis. Die verweerde zich geducht. Vechtend 
rolden de twee mannen over het dek… en 
plons! het meer in. Daar lieten ze elkaar los. 
Beiden zwommen zo snel mogelijk naar de 
kant. De kok was het eerst op het droge en 
liep over de loopplank het jacht weer op. 
De neger nam toen de benen en holde in de 
richting van de stad. 
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Bobo had alles door de patrijspoorten 
gezien en kwam nu ook door het luik ge- 
klommen. „Bobo,” zei de druipende kok, ‚‚nu 
zo vlug mogelijk er vandoor met het jacht.” 

De arm van het meer was op de plaats, 
waar de kok overvoer, een paar mijlen breed. 
„Binnen een kwartier zijn we aan de over- 
kant, Bobo,” zei de kok. Maar dat zou tegen- 
vallen. Ze waren halverwege, toen de motor 
begon te haperen. Bobo nam het roer over 
en de kok verdween een trapje af. Even later 
kwam hij weer opduiken. De motor stond 
nu stil. „Een strop, Bobo,” zei de kok, „de 
olietank is leeg. Wat nu gedaan!” De kok 
keek onderzoekend rond en daarbij viel zijn 
oog op iets in de verte. „Potverdekseldepan !” 
zei de kok, „kijk eens achter ons, Bobo. Daar 
komt een roeiboot aanzetten met zeker zes, 
zeven man erin. Ik durf er mijn snor 
om te verwedden, dat onze deftige 
meneer van straks erin zit. Die met 
dat lichte pak aan’ „Potverdekselde- 
pan!” zei Bobo, „die heeft hulp gehaald 
en een andere revolver.” „Waarschijn- 
lijk wel zeven revolvers,” zei de kok, 
„zeven kerels, zeven revolvers, daar 
kun je ja en amen op zeggen. We 
moeten weg, Bobo. We hebben een 
voorsprong van ruim een mijl, tegen 
dat ons jacht uitgelopen is. Zwemmen 
gaat niet, dus varen.” De kok werkte 
een luik los en gooide dat overboord. 
„Een vlot,” zei hij kort. „Spring erop, 
Bobo.’ Bobo sprong; de kok greep in de 
gauwigheid nog een paar planken en 
sprong ook. Met een van de planken 
pagaaide hij wat hij kon, de andere gaf 
hij„aan Bobo. 
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Ineens riep de kok: „We drijven af, 
Bobo!” Ze naderden de overkant wel. 
Ze zagen duidelijk de werf, waar de 
Sirius nu lag, maar ze dreven er voorbij. 
De roeiboot naderde. 

„Over vijf minuten hebben ze ons 
binnen het bereik van hun revolvers,” 
constateerde de kok. Hij werkte met 
zijn plank als een razende en Bobo niet 
minder. „Misschien halen we het nog,’ 
meende de kok. „We komen alleen 
een heel eind benoorden de werf aan 
land, maar er is bos.” 

Daar stootte het vlot tegen de oever. 
„Eraf,” riep de kok, „en lopen!” Ze 
naderden de bosrand. „Daar zijn we 
veilig,” zei de kok nog om Bobo aan te 
moedigen. Als om de kok tegen te spreken 
klonk uit het bos een dof gebrom. „Potver- 
dekseldepan!” riep de kok, „een beer in het 
bos! Wegkruipen, Bobo, achter die struiken 
daar!” 

Op hetzelfde ogenblik klonk achter Bobo 
en de kok het geroep van de achtervolgers. 
Die waren nu blijkbaar ook aan land. De beer 
hoorde het geroep en stond stil, de lucht 
opsnuivend en naar alle kanten loerend. Be- 
sluiteloos waggelde het dier nog wat verder 
en verdween toen even uit het gezicht achter 
een plukje struikgewas. ‚Nu oppassen, Bobo,’ 
waarschuwde de kok, ‚‚nu weten we niet 
precies meer waar hij is.” 

Ze renden de struiken uit, juist aan de 
andere kant dan waär ze de beer gezien hadden. 





LLLLILLALLLLLLLLLLLLLLLLLLLLLALLLLLLLLLLLLSLLLLLLLILLLLLLLLLLLLLLDILLILLALIILLILILILLLLLLLILILLLILILILLLLILILIILLLISLALLILALLLILDLLLILLILILILLLLLLALLILILILLLLILILLISLLLILLLLLLIILLLALLLILLLLLLLALLLILLLLILLLLLLLLALLLAALIE) 


Va 
ALLLLLLLLLLLLLLLLLLIDLLILLLLLLELLEKILLLLALLLLLELLISLAALLALLILLLLLLLLLLLILILLLLLLLLLLELILILIILL LLL LLLLLLLILLLLILIALIILILLLISLLILLLLLLLLLIJSLLILLLIILIIALLLILILLILLLLLLLLLLLLLLILLLALLLLLLLLALLILLLLLLLLLLLELLLATAASLLLIG 


N SSNNNNNNNNNNNNNNNNNNANNNNNNNNNNENNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNANNNSNNNNNNNNNNNNENNNNNANNANNENNNNNESNNNNSNNNANNAANANNNNANNANNANNSENNNNNSNNNNNNNNANKENNNNNSNANNEN 


81 


1/4 


GPMLLOLOLLLLILLLLLLSLLLILLLELLLLLLMELLLLLLELLLELLLLLLLLLDLLLULLLLLLLLLULILLLLLLILLLLDELLILLLLLLLLLLLLLLLLDLLLLILDELLLILLLLLIDLILLLLLLLLLLLLLLLLILLLLLILLLLLLLLDLDCLLLILILLLLLLLLLLLDLLLLLELLLLLLELLLLLLILLELLELLLL IL DELL 





„Langs die struiken daar,’ wees de kok, 
„die geven ons dekking. De beer moet ons 
liefst niet zien, want dan zet hij ons natuurlijk 
achterna.” Ze renden langs het groepje strui- 
ken — daar suisde iets door de lucht — en 
Bobo en de kok rolden midden in hun ren 
als ballen over de grond. 

„Au,” gilde Bobo, „mijn benen zitten 
vast!’ „Ik dan!” kreunde de kok. „Ik kan 
geen hand of voet meer verroeren. We zitten 
in een lasso, Bobo.” Nu kwamen uit de strui- 
ken de achtervolgers lachend te voorschijn: 
voorop het deftige heerschap van het jacht. 


A EEDE DEED RA NN RE) 


Hij sprong meteen boven op de kok en griste 
met een snelle greep het halssnoer uit diens 
binnenzak. Voordat een van de zes andere 
mannen er iets van gezien had, was het al 
verdwenen in zijn eigen binnenzak. „Deze 
eerst fouilleren,” riep hij toen met veel 
drukte, net alsof hij de kok in bedwang hield, 
„ik zal hem wel vasthouden” Twee man- 
schappen voelden alle zakken van de kok na 
en vonden eên flink pak bankbiljetten. 
„Verder niks?” klonk een stem. Zowel de 
kok als Bobo schrokken van die stem en 
keken de spreker aan: het was Huck. En vlak 
naast hem stond Mick. De andere kerels 
kenden ze niet. 

‚Nee, verder niks,” zei een van de twee 
kerels, die de zakken van de kok onderzocht 
hadden, ‚maar me dunkt: het kan ermee 
door. Een pak bankbiljetten van geweld! Daar 
zit voor elk van ons wel een paar duizend 
dollar aan.” „Dat zullen we straks wel zien,” 
zei het deftige heerschap streng. Hij scheen 
de baas te zijn van het hele stel. „Geef dat 
geld maar hier, dan verdeel ik het straks 
wel.” Het heerschap stond op en stak de 
bundel bankbiljetten slordig in een zijzak. 
„‚Kom, we gaan naar het jacht terug; daar 
kunnen we alle zaken regelen.” „En die vent 
hier?” vroeg Huck, op de kok wijzend. „En 
die jongen?’ „Laat ze maar liggen,” was het 
antwoord, „ik wil de last niet hebben ze mee 
te slepen.” „Ik wil toch eerst nog eens goed 
zijn zakken nakijken,” zei Huck, die natuurlijk 
aan het halssnoer dacht; hij vermoedde niet 
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dat het halssnoer al lang naar de binnenzak 
van de „baas’” verhuisd was. 

Hij zocht en zocht, betastte samen met 
Mick ieder hoekje en naadje, maar vond niets. 
Toen zochten zij zelfs alle zakken van Bobo 
na — zonder resultaat natuurlijk. 

„Alle donders,” vloekte Huck, „waar heb 
je het gelaten, dikzak?” „Heb je het tegen 
mij?’ zei de kok. „Nou, om je gerust te stel- 
len: het is naar de haaien.” „In het meer?” 
riep Huck, die meende dat de kok dat be- 
doelde. „Zo iets,” zei de kok, „in elk geval: 
ik ben het kwijt” Van nijdigheid gaf Huck 
de kok een schop, en voegde zich toen met 
Mick bij de anderen, die op weg gingen naar 
het meer. 

Nauwelijks hadden de vervolgers hun de 





SSNANNANNNNANANNSNNANNNNANNANNNANNNNSEENNNNNANNENNNNNANNANNANNSSANNNNNNNNNSNNNANNNNNNNANNENENANNANNNNNNNNNNANNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNANNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNANN 


rug toegekeerd, of Bo- 
bo en de kok wrongen 
zich in alle bochten om 
los te komen uit de 
lasso’s. De lussen gaven 
mee en even later 
waren ze vrij. „Ze heb- 
ben mijallesafgenomen, 
ook mijn revolver,” zei 
de kok. „Dat deftige 
heerschap heeft alles.” 

Op dat ogenblik 
klonk een nijdig gebrul 
en angstig geschreeuw. 
De beer was onver- 
wacht weer verschenen 
en viel het troepje 
mannen aan, dat la- 
waaierig op weg was 
naar de roeiboot. 
Nu schreeuwden ze van schrik. „Met re- 
volvers doe je niks tegen een beer,” riep 
Mick angstig. Allen zetten het op een 
lopen, verschillende kanten uit. Een werd er 
door de beer gegrepen en gedood. Het 
deftige heerschap holde met grote stappen, 
plotseling haakte zijn voet achter een boom- 
wortel en hij sloeg tegen de grond, met zijn 
hoofd tegen een steen. Bewusteloos bleef hij 
liggen. 

Intussen sleepte de beer zijn dode slacht- 
offer het bos in. 

„Een kans uit duizend,” mompelde de kok. 
„De baas buiten westen, zijn handlangers op 
de loop. Bobo, nu wij op een holletje naar de 
roeiboot toe en er vandoor.” De kok zette 
er een vaart in van geweld. 
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Toen hij in de roeiboot sprong en die los- 
maakte, was Bobo een heel eind achter; de 
kok schrok ervan. „Je hebt deze keer niet 
erg hard gelopen, Bobo! Kom gauw in de 
boot.” Toen Bobo aan boord was, roeide de 
kok snel weg om buiten schot te komen. 

De roeiboot was al een flink eind het meer 
op, toen aan de oever de mannen kwamen 
opdagen. Ze liepen lang- 
zaam; ze moesten hun 
aanvoerder, die blijkbaar 
nog niet helemaal van 
zijn val bekomen was, op 
de been houden. Plotseling 
bemerkten ze op het 
meer de wegvarende roei- 
boot. Woeste schreeuwen 
en vloeken drongen tot 
de vluchtelingen door. 
Een paar kerels renden 
tot vlak aan het water 
en begonnen lukraak te 
schieten. Maar de afstand 
was al te groot; de kogels 
troffen geen doel. 

„Dat is gelukt, Bo- 
bo,” zei de kok. Toch 
klonk zijn stem niet 
bepaald opgewekt; hij 
dacht met spijt aan al- 
les, wat hem afgenomen 
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was. „We varen nu naar de Sirius toe; we 
kunnen niets anders doen.” Ze bereikten de 
werf en gingen aan boord van de Sirius. De 
kapitein was naar de stad en de bemanning 
had vrijaf; er was maar één man als bewaker 
achtergebleven. Deze kende de kok en Bobo 
en liet ze zonder bezwaar door. Ze gingen 
recht naar de hut van sergeant Powel. Die 
lag rustig in zijn kooi en zag er een tikje 
beter uit. „Bij de hoofdcommissaris geweest?” 
informeerde hij. „Nee, dat niet,” zei de kok. 
„Ik dacht eerst met veel prettiger bericht bij 
je terug te komen, maar dat is op het laatst 
allerakeligst in de war gelopen.” „Wat bedoel 
je!” vroeg de sergeant. „Wel,” zei de kok, 
„we hebben, sinds we vanmorgen de Sirius 
verlieten, heel wat beleefd. We hebben Huck 
en Mick teruggezien, we zijn in het huis van 
dokter Blutt geweest, we hebben heel wat 
gevochten, we hadden tenslotte het halssnoer 
weer te pakken…’” „Wat zeg je?” riep de 
sergeant. Ja,” vervolgde de kok, „we hadden 
het — maar we zijn opnieuw overvallen en 
toen is me alles afgenomen: mijn geld, mijn 
revolver en ook het halssnoer.” En de kok 
vertelde heel het lange verhaal van zijn 
avonturen. De sergeant lag met gesloten 
ogen aandachtig te luisteren. „Potverdrie!"’ 
riep hij, toen de kok alles verteld had, „wat 
allemachtig jammer, dat tenslotte het hals- 
snoer weer in verkeerde handen is gevallen. 
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Wie zou die meneer zijn in het lichte pak, 
die je voor de aanvoerder van de troep 
houdt?” 

„Zeker weet ik het niet,” zei de kok, „maar 
ik heb wél een idee. Een mal idee misschien, 
maar ik heb er mijn redenen voor. Ik denk, 
dat die meneer niemand anders is dan dokter 
Blütt”” „Wat zeg je?” riep de sergeant, ten 
hoogste verbaasd. „Ja,” zei de kok, „het lijkt 
ongelofelijk. Maar ik heb een goede reden 
om het te denken. Ik heb een gesprek afge- 
luisterd tussen Huck en Mick. Daaruit weet 
ik, dat dokter Blutt de twee cowboys toe- 
vallig ontmoet heeft in de bossen bij het 
landhuis van bankier Vanderput. Schurken 
hebben elkaar gauw door. De dokter heeft 
dadelijk begrepen, wat voor vlees hij in de 
kuip had, en heeft de cowboys het voorstel 
gedaan het halssnoer te stelen en bij hem in 
Winnipeg te brengen tegen betaling van 
dertigduizend dollar.” „Lieve help!’ riep de 
sergeant, „in die halssnoeraffaire is dokter 
Blutt dus medeplichtige.” „Nog veel erger,” 
zei de kok, „hoofdschuldige! Hij is de uit- 
denker en aanstoker van het hele plan. Hij 
bood de cowboys voor hun medewerking 
dertigduizend dollar, net genoeg voor hen 
om niet met het snoer naar een ander te lopen. 
Voor hemzelf zat er zeker zesmaal zoveel 
winst aan, maar dat konden de cowboys niet 
weten. Dus gingen Huck en Mick in Winnipeg 
dadelijk naar het huis van dokter Blutt om 
het halssnoer af te leveren en hun dertig- 
duizend dollar op te strijken.” ‚„Maar waarom 
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denk je nu, dat dokter Blutt 
ook de man is in het lichte pak, 
die je achtervolgd heeft?” „Dat 
denk ik hierom,” hervatte de kok. 
„Toen ik met Bobo uit de villa van 
dokter Blutt kwam om Huck nate 
zetten, stond er bij het hek een 
donkerblauwe auto, die er, toen 
wij kwamen, niet stond. Ik denk dat 
dokter Blutt met die auto thuisge- 
komen was. En later kwam dezelfde 
auto de kade oprijden — en het 
heerschap met het lichte pakstapte 
eruit. Ook daarom denk ik, dat dat heer- 
schap dokter Blutt is.” „En die schurk heeft 
nu het halssnoer tenslotte toch te pakken 
gekregen," zei de sergeant. „Wat allemachtig 
jammer.” ‚‚Niks te jammeren,” zei Bobo en 
haalde tot stomme verbazing van de sergeant 
en de kok een revolver, een pak bankpapier 
en het halssnoer uit zijn zakken voor de dag. 
„Hier is alles, wat ons afgepakt is. De meneer 
in het lichte pak lag bewusteloos. Oom 
Walrus rende hem voorbij naar de roeiboot. 
Toen heb ik gauw zijn zakken geleegd. Ik 
had goed gezien, waar hij onze spullen gestopt 
had.” 
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De sergeant kwam half overeind in zijn 
kooi en staarde met grote ogen naar de fon- 
kelende diamanten. De kok greep het bank- 
papier, dat hij in zijn binnenzak liet ver- 
dwijnen, en de revolver, die hij in zijn gordel 
stak. Toen zei hij: „Bobo, kerel, geef me de 
hand! Je bent gewoonweg een genie. Ik hol 
als een bange wezel door naar de roeiboot 
en jij knapt achter mijn rug even het hele 
zaakje op. En ik heb je nog verweten, dat je 
niet erg hard gelopen had, omdat je wat later 
dan ik bij de roeiboot kwam! Ik 
moet me gewoonweg schamen.” 

Bobo bloosde van genoegen en 
de sergeant ging met een zucht 
van verlichting weer plat liggen 
om gauw beter te worden. „Mister 
Kombof,” zei de sergeant, ‚‚nu 
vraag ik u opnieuw voor mij naar 
de hoofdcommissaris te gaan. Maar 
nu met een veel prettiger bood- 
schap. U brengt er verslag uit van 
al uw bevindingen; u brengt de 
hoofdcommissaris op de hoogte 
van uw verdenking tegen dokter 
Blutt en u geeft de nodige inlich- 
tingen om Huck en Mick te laten 
arresteren. En u stelt hem het hals- 
snoer ter hand. Ik denk, dat de 
hoofdcommissaris een _zeven- 
sprong zal maken van plezier.” 


„Goed,” zei de kok, „maar dat hoeft nu dade- 
lijk toch niet? De avond begint te vallen en de 
dag is zwaar genoeg geweest” „Morgen is 
ook goed,” zei de sergeant. „Laten we dan nu 
maar gaan slapen” De kok maakte voor Bobo 
en zichzelf eerst nog wat eten klaar in de 
kombuis en betrok toen een van de hutten 
om er te overnachten. De kok kroop in de 
onderste kooi, Bobo in de bovenste. 

Bobo lag nog even na te denken over de 
avonturen van die dag. 

„Oom Walrus,” zei hij ineens, „vindt u het 
niet vreemd, dat die neger in het huis van 
dokter Blutt ons zo maar binnenliet? Hij keek 
eerst vreselijk verbaasd, toen hij ons op de 
stoep zag staan, en ik dacht vast, dat hij ons 
zou wegsturen. Toen bracht hij ons toch naar 
een wachtkamer. Snapt u dat?” 

„Jawel,” zei de kok. „De dokter verwachtte 
natuurlijk, dat Huck en Mick op een of andere 
dag zouden komen opdagen. Hij zal tegen 
zijn negerbediende gezegd hebben: als er 
twee westmannen komen om mij te spreken, 
laat ze dan binnen. Eerst kwamen toen Huck 
en Mick en de neger zal gedacht hebben: 
daar heb je die twee, die de dokter bedoelde. 
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„Dat halssnoer zal hij voor zich alleen hebben 
willen houden, zonder de anderen te laten 
meedelen in de winst. Later kaapte hij het 
halssnoer zó uit mijn zak dat de anderen er 
niets van merkten en liet er Huck en Mick, 
natuurlijk tevergeefs, naar zoeken. Zo gaat 
het dikwijls onder boeven: ze bedriegen 
elkaar, als ze kunnen. Die dokter is een sluw 
heerschap. Ik denk trouwens, dat hij geen 
echte dokter is. Op zijn naambord staat: 
Spreekuur alleen na afspraak. Hij zal wel 
nooit een afspraak maken met een patiënt. 
Ik denk eerder, dat hij een soort roverhoofd- 
man is, wat ze hier in Amerika een gangster 
noemen. Zijn huis ligt ook zo verscholen; net 
iets voor een man, die niet in de gaten wil 
lopen.” „En waar zouden Rossi en Mimi ge- 
bleven zijn?” vroeg Bobo nog. „Ik denk,” 
antwoordde de kok, „dat dokter Blutt, toen 
hij per auto thuiskwam, het gevaarlijk vond, 
dat twee cowboypaarden voor zijn hek ston- 
den. Hij wilde natuurlijk geheimhouden, dat 
Maar even later kwamen wij en toen zal de hij iets met cowboys te maken had. Hij zal 
neger in twijfel geraakt zijn of wij misschien de dieren dus binnengebracht hebben, naar 
de twee verwachte westmannen waren. Een een stal of schuur in zijn tuin” „Dat zal wel,” 
beetje wild-west zien wij er ook wel uit, zei Bobo gerustgesteld. 

zeg nou zelf! En daarom liet die neger ons 
ook maar binnen, snap je?” Ja, dat snapte 
Bobo. Maar hij had nog meer te vragen. 
„Dokter Blutt had ons toch nooit gezien. 
Hoe kan hij ons dan laten overvallen’ door 
zijn handlangers?’ „Daar heb ik eerst ook 
niks van begrepen,” zei de kok, ‚maar ineens 
werd het me duidelijk. Mick was immers 
achtergebleven in de villa van dokter Blutt; 
„die heeft natuurlijk verteld, hoe wij er uit 
zagen. En wij zijn een nogal herkenbaar stel, 
Bobo, waar of niet?” Ja, alles werd nu dui- 
delijk. „En natuurlijk heeft Mick ook aan dok- 
ter Blutt verteld, dat Huck het halssnoer in zijn 
zak had, en daarom heeft de dokter dadelijk 
mannen uitgestuurd om Huck te helpen en 
ons in het jacht op te sluiten” „Maar die 
mannen lieten u het halssneer houden,” zei 
Bobo. „Daar zal de dokter niets van gezegd 
hebben tegen zijn mannen,” meende de kok. 
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Bobo en de kok waren vroeg naar kooi 
gegaan en waren de volgende morgen dan 
ook vroeg wakker. Het was stil op de werf, 
want het was zondag en er werd dus niet 
gewerkt. Ze namen een bad in het meer en 
knapten hun kleren eens netjes op, want die 
hadden na de avonturen van de laatste tijd 
wel een goede beurt verdiend. Daarna gingen 
ze eens kijken bij de sergeant. Die had 
behoorlijk goed geslapen en voelde zich al 
weer wat beter. 

„Zal ik je eens vertellen, wat ik van plan 
was, sergeant Powel?” vroeg de kok. „Ik 
wilde er vandaag eens een echt rustige dag 
van maken en alleen maar zo'n beetje voor 
ziekenoppasser spelen. Wie zorgt er vandaag 
voor sergeant Powel, als wij het niet doen, 
Bobo en ik? De hele bemanning heeft vrijaf, 
de kapitein incluis; de bewaker doet niets 
dan op z'n bankje zitten en rondkijken. Daar- 
om heb ik zo gedacht: ik neem voor vandaag 
mijn oude baantje van scheepskok weer op 
en duik zo nu en dan in de kombuis om wat 
lekkers klaar te maken voor de sergeant, 
voor Bobo en voor mezelf. En verder. luieren 
we alleen maar wat. Morgen wordt er gewerkt 
aan boord, dus dan is er vanzelf wel iemand, 
die voor de sergeant zorgt, en dan gaan 
Bobo en ik de stad in „voor afdoening van 
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zaken”. 
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De sergeant gaf toe, dat hij er wel 
tegen opzag de hele dag moederziel 
alleen te liggen, en dus werd be- 
sloten, zoals de kok had voorgesteld. 

„Vierentwintig uur verlof,” zei de 
kok, „„met doorbetaling van gage.” 

In de loop van de dag zei Bobo 
ineens: „Oom Walrus, waar zou het 
jacht zijn gebleven, dat wij gisteren 
in de steek hebben moeten laten? Ik 
zie het niet meer. Zou het met de 
stroom zijn weggedreven ?”’ 

„Mogelijk,”” zei de kok. „Gister- 
avond heb ik het nog gezien, toen 
wij met de roeiboot naar de werf 
voeren. Maar het kan vannacht een 
heel eind zijn weggedreven. We 
zullen er ons maar geen zorgen over 
maken, Bobo. Als dat jacht werkelijk 
het eigendom van dokter Blutt is, 
zoals ik vermoed, dan heeft hij het 
wel op de een of andere manier 
teruggehaald. Hij is er vlak langs 
gevaren, toen hij ons nazette, en 
wist dus precies, waar het ronddreef. Weet 
je wat ik nu bedenk? Dat dokter Blutt een 
paar mannetjes met het luik, dat wij als 
vlot hebben gebruikt, naar het jacht heeft 
toegestuurd om het voor anker te leggen, 
zodat het niet verder kon afdrijven. 

Daarna kunnen diezelfde manschappen 
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naar de overkant zijn gevaren om olie te 
halen en toen zullen ze met het jacht het 
hele gezelschap hebben gehaald en over- 
gebracht. Anders zou die troep een gewel- 
dige wandeling moeten maken naar de stad 
om daar een brug over de Red River te 
vinden. In die omweg zullen ze wel geen zin 
hebben gehad.” 

„En hoe zouden ze Huck zo gauw 
hebben gevonden?” vroeg Bobo nog. 
„Die lag toch vastgebonden in die 
loods, waar u hem hebt neergeslagen!” 

„Doodeenvoudig,” zei de kok. „Huck 
droop van het water, toen hij naar de 
loods ging, en heeft dus een kletsnat 
spoor over de kade gemaakt. Dat heeft 
de dokter natuurlijk opgemerkt en hij 
heeft Huck bevrijd. Dat moet zijn ge- 
beurd, terwijl wij op het luik naar de 
overkant voeren, snap je?” 

Bobo snapte het. 

De volgende morgen, toen het werk 
in de haven was hervat, lieten de kok 
en Bobo zich overzetten en liepen naar 
de stad. Ze passeerden de zijweg, 
waaraan het huis van dokter Blutt 
lag, maar gingen daar nu rustig voorbij. 
Alleen dachten ze even aan Rossi en 
Mimi, en ze hoopten dat die goed voer 
en een frisse stal zouden hebben. 
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Het duurde enige uren, voor de twee 
voetgangers het midden van de stad 
bereikten, waar het hoofdbureau van 
politie ergens moest zijn. Ze vroegen 
de weg aan de eerste de beste politie- 
agent. 

Die keek de twee voetgangers met 
verbaasde ogen aan en herhaalde: „De 
politiepost? Ik zal even meelopen.” 

„Dat hoeft helemaal niet,” weerde 
de kok af. „Zeg, maar hoe ik moet 
lopen.” 

„Ik ga even mee,” zei de agent, die 
blijkbaar een koppig man was. Het 
vreemdste was, dat bij de volgende 
straathoek een tweede agent begon 
mee te lopen. 

Tenslotte kwamen Bobo en de kok 
onder geleide van drie agenten bij het 
hoofdbureau aan. Daar werden ze een 
lokaal binnengeschoven en op hetzelfde 
ogenblik werd de kok beetgepakt en 
een van de agenten haalde al zijn zakken 
leeg. Revolver, geld en halssnoer werden 
op een tafel gedeponeerd en toen maakte 
een van de agenten de opmerking: „Een 
mooie vangst, en een mooie premie ver- 
diend.” Het was de agent, aan wie de kok 
de weg had gevraagd. „Geluksvogel,” zeiden 
de agenten. 
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„Ik wil de hoofdcommissaris spreken,” zei 
de kok. De agenten begonnen te lachen. 
„Een goeie mop,” zei de agent, die volgens 
zijn collega’s een geluksvogel was, „hij wil 
de hoofdcommissaris spreken. Een vertikt 
goeie mop. Keer de zaak maar om, vriend: 
de hoofdcommissaris wenst jou te spreken. 
Bereid je er maar op voor, dat hij een appeltje 
met je te schillen heeft” Op dat ogenblik 
ging de deur open en een streng uitziend 
man kwam binnen. De agenten salueerden en 
de geluksvogel zei: „Hoofdcommissaris, ik 
heb deze man naar de post geleid.” De hoofd- 


SNSSNNSNNNNNNNNNNNNANNANNANNANNANANANNNANNENNANNANNNNNANNNNANNNANNNNNANNENNNNNANNNNANNENSNNNENNENNNNNNANENNENANNNANNNNNNANSNNANNNNNANNNNANNENNNNNNNNNNNNANNNNNNNN, 


commissaris keek de kok onderzoekend aan 
en zei toen half tot zichzelf: „Hm, dat lijkt 
de goeie te zijn. In orde, Jeffries. Ik zou zo 
denken, dat je in de gauwigheid tienduizend 
dollar verdiend hebt.” De hoofdcommissaris 
ging achter de tafel zitten en bekeek de 
spullen, die uit de zakken van de kok te 
voorschijn gehaald waren. Met de grootste 
aandacht bekeek hij het halssnoer en nam 
toen de kok nog eens van het hoofd tot de 
voeten op. „Het klopt allemaal,” stelde hij 
met kennelijke voldoening vast. „Wel, 
vriend,” zo wendde hij zich tot de kok, „je 
hebt zeker niets meer in het midden te 
brengen? De zaak is duidelijk genoeg, dunkt 
me, Je bekent zeker?” „Wat moet ik be- 
kennen?” vroeg de kok. „Wel, om te 
beginnen: dat dit halssnoer je niet toekomt.” 
„Inderdaad,” zei de kok, „dat halssnoer komt 
mij niet toe. Ik ben juist hierheen gekomen 
om het u te brengen en de uitgeloofde premie 
van tienduizend dollar in ontvangst te nemen.” 
Even zat de hoofdcommissaris paf van ver- 
bazing. Toen schoot hij in een lach. „Die mop 
is goed,” lachte hij, „afgedriedonderdags 
goed.” Van de weeromstuit lachten alle 
agenten mee. „Alleraardigst bedacht,” ver- 
volgde de hoofdcommissaris. „Betrapt wor- 
den met een gestolen haälssnoer in je zak en 
dan, in plaats van de gevangenis in te draaien, 
een bedankje te incasseren plus een dikke 
premie. Nee, mister Kombof, dat vliegertje 
gaat niet op.” „Hoe kent u mijn naam?” vroeg 
de kok verrast. 
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herhaalde hij, ‚„man, je weet niet wat je zegt. 
Dokter Blutt is een zeer gezien persoon in 
Winnipeg. U vertelt klinkklare onzin om ons 
in de war te brengen.” „Dat moet nog blij- 
ken,” zei de kok. „Dokter Blutt heeft mij 
met een revolver bedreigd om mij het hals- 
snoer afhandig te maken. Het is hem gelukt 
ook — en het is alleen aan Bobo, dit kranige 
jongetje hier, te danken, dat ik het ‘weer 
terugkreeg.” Toen vertelde de kok het 
avontuur op de kade, in het jacht en bij het 
berenbos. De hoofdcommissaris bleef onge- 
lovig kijken. „Hoe zag die dokter Blutt er 
uit?’ vroeg hij. „Hij had een licht pak aan,” 
zei de kok, „en een donkere bril op. Als ik 
me goed herinner, had hij een klein zwart 
snorretje. En hij droeg een breedgerande 
panamahoed.” „Dat zegt niet veel,” vond de 
commissaris. „Een deftig man als dokter Blutt 
zal wel een lichtgrijs pak en een panamahoed 
„Och, zei de hoofdcommissaris langs zijn bezitten, maar dat hebben duizend anderen 
neus weg, „wij beschikken hier over enige ook. En dokter Blutt draagt geen bril en heeft 
inlichtingen, ziet u. Wij weten, dat de rader- ook geen snor. U zult dus wel met iemand 
„boot Sirius op weg hierheen lek is geboord anders te doen gehad hebben of u verzint 
door een paar individuen, die iets te maken maar wat. Uw verhaal is heel handig in elkaar 
hadden met de halssnoeraffaire. We weten, gezet, maar het klopt niet. U wilt uw lei 
dat die twee individuen van de Sirius ver- _schoonwassen door alle schuld op anderen 
dwenen zijn en dat er op dezelfde plaats twee te schuiven. We zullen wachten, tot we Huck 
anderen aan boord gekomen zijn, die ook en Mick te pakken hebben.” De kok en Bobo 
met die affaire op de hoogte waren. Van alle werden in een cel gebracht. 
vier hebben wij het signalement. 
Twee van de vier hebben we nu te 
pakken, en de twee anderen zullen 
we ook wel vinden.” 1 
„Huck en Mick,” liet de kok zich 
ontvallen. „Inderdaad,” zei de hoofd- 
commissaris, „u bent goed op de 
hoogte. Dit is zoveel als een volledige 
bekentenis, voelt u wel? U hebt nu 
zeker niets meer te vragen?” „Toch 
wel,” zei de kok. „Hebt u die inlich- 
tingen misschien van kapitein Harri- 
son van de Sirius?” „Juist, gaf de 
hoofdcommissaris toe, „ik heb ze 
dus uit de eerste hand.” „Dan heb 
ik niets meer te vragen,” zei de kok, 
„alleen nog wat te zeggen. U zit er 
wat men noemt vies naast. De inlich- 
tingen zijn goed, maar uw gevolg- 
trekkingen deugen niet. Zal ik u 
eens vertellen, wie de ware dief van 
het halssnoer is? Dokter Blutt.” De 
hoofdcommissaris keek de kok met 
grote ogen aan. „Dokter Blutt?” 
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Nadat de kok en Bobo opgesloten waren, 
zat de hoofdcommissaris een tijdlang met het 
hoofd in de handen zwaar na te denken. „Het 
verhaal van die mister Kombof is wonderlijk,” 
mompelde hij, „en het klopt niet op alle 
punten. Die donkere bril en het zwarte snor- 
retje van dokter Blutt zijn in elk geval mis. 
Zou ik dokter Blutt eens opbellen?” De hand 
van de hoofdcommissaris ging al naar het 
toestel, maar werd ook weer teruggetrokken. 
„Nee, vervolgde de hoofdcommissaris zijn 
overpeinzingen, „naar dokter Blutt bellen 
kan verkeerd zijn. Als er zelfs maar een klein 
kleinigheidje waar is van het verhaal van 
Kombof, moet ik dokter Blutt erbuiten hou- 
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den. Kan ik niet langs een andere weg iets te 
weten komen? Als ik die Huck en Mick had… 
wacht eens! Een idee!” De hoofdcommissaris 
belde; een agent kwam binnen. „„Patterson,”’ 
zei de hoofdcommissaris, „laat direct een paar 
man op de motor naar de meeroever gaan, 
een mijl of zo ten noorden van de laatste 
scheepswerf op de linkeroever. Daar moeten 
de oeverstrook en de bosrand goed afgezocht 
worden naar sporen — enfin, naar alles. Ik 
verwacht zo spoedig mogelijk verslag.” De 
agent verdween en even later daverden twee 
motoren de post uit. 

Het duurde enige uren, voor het verslag 
kwam. De twee agenten vertelden om de 
beurt een stukje van hun bevindingen. 

„We hebben de plek gevonden” — „Alles 
leek gewoon” — „Hier en daar op een 
zandige plek het spoor van een beer” — „Van 
een kanjer van een beer” — „Een eind van 
de oever af plekken bloed’ — „Opgedroogd 
bloed” — „Het spoor verdween in het bos” — 
„Een eindje het bos in vonden we het lijk” 
— „Vreselijk verminkt door bereklauwen” 
— „Onherkenbaar” — „Geen papieren” — 
Dat klopt allemaal met het verhaal, dacht 
de hoofdcommissaris bij zichzelf. „En ver- 
der?” — „Verder vreselijke ontdekking 
gedaan: tussen de struiken nog twee lijken 
gevonden” — „Revolverschoten door het 
hoofd” — „Gekleed als cowboys” — ‚In hun 
zakken geen papieren en geen geld” — „Naar 
het signalement te oordelen waarschijnlijk 
Huck en Mick’ — „Wij samen misschien 
premie verdiend van de halssnoeraffaire,” 
besloot de laatste agent opgewonden. 
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„moord. Dat maakt de 





„Die premie,” zei de hoofdcommissaris 
hoofdschuddend, „daar wordt gewoonweg 
om gevochten. Mister Kombof maakt aan- 
spraak op de premie ten gunste van het 
jongetje Bobo, agent Jeffries meent er ook 
recht op te hebben, omdat hij mister Kombof 
en Bobo gearresteerd heeft. Jullie hebt dus 
concurrenten. Maar we zullen zien. Laat de 
lijken halen en naar het lijkenhuis brengen” 
De beide agenten vertrokken. 

De hoofdcommissaris zat weer te piekeren. 
Huck en Mick ver- 


zaak van Kombofer niet 
beter op. Stel je voor, 
dat hij zijn medeplich= 
tigen uit de weg heeft 
geruimd om alle voor- 
delen alléén te hebben. 
We zullen hem nog 
weer eens aan de tand 
voelen. De hoofdcom- 
missaris belde en gaf 
bevel mister Kombof 
met Bobo opnieuw 
voor te leiden. Even 
later verschenen ze in 
het bureau. 

„Mister Kombof,”' zei 
de hoofdcommissaris 


en keek de kok scherp 


SSANNNNANNNNNENANANNNNNENANNNNNNNNNANNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNENNNNNNNNNNNENNNNENNNNNNNNNNNNANNNNNNNNNNNNNNNNNNNANNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNANNNNNNNAN 


aan, „ik moet u een 
nieuwtje vertellen. Huck 
en Mick zijn gevonden.” 
„‚Mooi,” zei de kok, „on- 
dervraagt u ze dan maar. 
Ík ben nieuwsgierig, hoe 
zij er zich uit praten.” „Ik 
kan ze niet ondervragen,” 
zei de hoofdcommissaris, 
„ze zijn dood. Revolver- 
schoten door hun hoofd.” 
De kok werd bleek bij 
dat bericht. „Dood?” riep 
hij onthutst. „Potverdek- 
seldepan! Door een scherpe 
ondervraging zou u er 
beslist de waarheid uit- 
gekregen hebben.” „Denkt 
u?” merkte de hoofdcom- 
missaris vol wantrouwen 
op. „Dat zou dan juist de 
reden voor ugeweest kunnen 
zijn om ze neer te knallen.” 
„Voor mij!” riep de kok verbouwereerd, ‚nu 
nóg mooier. Denkt u — of ja, natuurlijk 
denkt u dat. U zit altijd tussen de misdadigers 
— u denkt zulke dingen. Het begint er lelijk 
voor mij uit te zien. Dokter Blutt onder- 
vragen helpt geen steek meer, nu Huck en 
Mick dood zijn. Hij ontkent vast alles — en 
niemand kan hem iets bewijzen. Het wordt 
nu een keuze tussen dokter Blutt en mij.” 
„En dokter Blutt is een gezien man,” merkte 
de hoofdcommissaäris droogjes op. 





KN 


Zd 


IALDLLLILAIDLLALLLLLLLLLILDLLILLILILLIILILLILLLISDLLELLILLLLILILIALLLIALLLILLALLILLDLLLLALILSALLSDELIDILLLILLILLLIILLLLIILLILILLILDLAIDILLLILILLLLLILLILLLILLLLLLSLILLLLLLILILLLILILLLLLSLILLLILLILLALLLILLLLLIDLLILILLLA LDS 


erenreorsarrerenrearveerverrenrrerrerderrend 


(4 
rs 


SSNNNNNNANNEANSNANNNNNNANNENNANAANNANNANNNENNNNNENNNNNANNANNNNNNANANNSNNNNNNANNNNNNNNNANNANNNNNNNNNNNNNENNNNANANNANNNNNNANNNNNNNNNANEENNNNNNANNNNNNANNNNNNNNNNNNNSS 


93 





LLALLILLLLLLLLLILDLLLLLILLILLLLILLLLLILLLILELLALILLLLLLLLLLILLLILLLLIELSLLLILLLILLLALLLLILLILLLLLLLILLLILILLLILIULLIALLILIILALLLILLLLIIIASALLLALLLILLLLILILLLLILESLLLILLELLILLLLLLLLAILLLSLLLLLLLILILLALLLLLLLLELLLLLILIiG 


Vg 


IS 


94 





Op dat ogenblik werd er geklopt. „Binnen, 
riep de hoofdcommissaris. Een agent stapte 
binnen. „Wel, Perkins,” vroeg de hoofdcom- 
missaris, „iets te rapporteren?” „Om u te 
dienen,” zei agent Perkins. „Zo juist is agent 
Wilson komen aanzetten met twee paarden. 
Die stonden zo maar langs de weg, aan een 
boom gebonden. Langs de kerkhofweg, u 
weet wel. In heel de omgeving staat geen 
huis en er was geen mens te bekennen. Wilson 
heeft de paarden een paar uur in de gaten 
gehouden, maar er verscheen niemand. Toen 
heeft hij ze losgemaakt en meegebracht. Het 
ene is een stevig prairiepaard, het andere een 
pony.” Bobo spitste zijn oren. „Een pony, 
oom Walrus,” zei hij hardop en stootte de 
kok aan. „Zou het Mimi zijn — met Rossi?’ 
De hoofdcommissaris keek streng naar de 
kant van Bobo, op de manier van: wil jij 
je mond weleens houden, als grote mensen 
praten? Maar meteen besefte hij, dat het 
jongetje een heel goede opmerking maakte. 

‚Waar zijn die paarden nu, Perkins?” vroeg 
de hoofdcommissaris. De agent wees met zijn 
duim over zijn schouder. „Op de binnen- 
plaats staan ze, hoofdcommissaris.”” De hoofd- 
commissaris stapte een aangrenzend vertrek 
in, dat door een raam. uitzicht gaf op de 
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binnenplaats. Hij bekeek de 
paarden even en ging toen 
terug. „Hoe zagen jullie 
paarden er uit?” vroeg hij 
aan de kok. „Mijn paard was 
een pracht van een vos,” 
zei de kok, „glanzend rood- 
bruin. Maar toen ik het dier 
het laatst zag, bij het villa- 
hek van dokter Blutt, zag 
het er afgejakkerd en onder- 
komen uit” „Het hek?” riep 
agent Perkins, die niet al te 
snugger was. ‚Mijn paard 
natuurlijk: Rossi,” zei de 
kok. „En mijn pony,” begon Bobo, „was 
helemaal donkerbruin, met een witte vlek 
op zijn voorhoofd en witte voeten. En dan 
nog een heel klein wit puntje aan zijn rechter= 
oor.” „Dat klopt allemaal,” zei de hoofd= 
commissaris ronduit. „Agent Wilson heeft 
dus jullie paarden aangebracht. Alleen — 
volgens jullie verhaal — zouden die paarden 
in de stal moeten staan bij dokter Blutt, 
maar die woont aan een heel andere kant van 
de stad. Dat klopt dus weer niet.” 
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„Misschien zijn Rossi en Mimi wegge- de wereld uit te helpen, maar dan moest hij 
lopen,” zei Bobo. Nee,” zei de hoofdcom- ook hun paarden kwijt.” „Niet gek bekeken,” 
missaris, „dat kan niet, want ze stonden zei de hoofdcommissaris, „omdat u ervan 
vastgebonden aan een boom, nietwaar, Per- uitgaat, dat dokter Blutt een misdadiger is. 
kins, toen agent Wilson ze vond. Een paard Maar dat kan ik voorlopig niet aannemen. 
kan zichzelf niet vastbinden. Ze zijn dus op Dokter Blutt is een algemeen geacht man — 
die plaats achtergelaten. Maar door wie? eneen rijk man. Nee, mister Kombof, voordat 
Door jullie zelf?’ „Wij zijn met de boot ik uw verhaal geloof, moet er heel wat ver- 
gekomen,” zei de kok, „dat weet u toch van anderen. In uw plaats zou ik maar liever 
kapitein Harrison.” „Door Huck en Mick bekennen.” „Bekennen?” riep de kok. „Wat 
dan?” opperde de hoofdcommissaris. „Wel- bekennen?” 
nee,’ zei de kok, „zoals ik de zaak bekijk, „Bekennen, dat u een medeplichtige bent 
heeft dokter Blutt de paarden kwijt willen van Huck en Mick,” zei de hoofdcommissaris 
zijn om niet onder de verdenking te komen, met nadruk. „Dat u samen met hen het hals- 
dat hij iets met Huck en Mick te maken heeft snoer hebt gestolen, dat u hen neergeschoten 
gehad. Hij had er belang bij Huck en Mick hebt om alle voordeel alléén te hebben en 

| dat u dokter Blutt vals beschuldigt om uw 
eigen leitje schoon te wassen. Dat is zo de 
gewone gang van zaken. Als een boosdoener 
gesnapt wordt, probeert hij de schuld op 
een ander te schuiven.” „Oom Walrus is geen 
boosdoener!’ viel Bobo verontwaardigd uit. 
„U verzint lelijke leugens.” De hoofdcom- 
missaris keek Bobo ernstig aan, maar werd 
niet kwaad. Toen wendde hij zich weer tot 
de kok. „Zal ik u eens zeggen, wat ik erg 
verdacht vind in uw houding? Dat u niet 
voorstelt om sergeant Powel erbij te halen. 
Die kent u immers goed? Die zou voor u 
kunnen getuigen. Waarom zwijgt u over 
hem?’ „Omdat hij ziek is,” antwoordde de 
kok. „Ik wil niet, dat hij lastig gevallen wordt, 
want dat zou zijn genezing vertragen.” „Kom, 
kom,” zei de hoofdcommissaris, „dat zal zo’n 
vaart niet lopen. Wat het zwaarst is, moet het 
zwaarst wegen. Ik zal een mannetje sturen.” 
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De hoofdcommissaris stuurde een 
agent op een motorfiets naar de Sirius 
om aan sergeant Powel de nodige 
inlichtingen te vragen. Daarna belde 
hij mister Vanderput, de bankier, op 
en verzocht hem even naar het bureau 
te komen, liefst met zijn vrouw, „in 
verband met het gestolen halssnoer,”’ 
zo besloot hij. „Heeft u de dief te 
pakken?” vroeg de bankier verrast. 
„‚Misschien,” zei de hoofdcommis- 
saris, ‚„misschien ook niet. Maar we 
hebben hier het halssnoer — dat 
geloven wij tenminste. Wilt u komen 
kijken of het het uwe is?” „Ik kom,” 
zei de bankier blij, „en mijn vrouw 
komt zeker mee.” Een kwartier 
later zat het echtpaar Vanderput op 
het bureau van de hoofdcommissaris 
en bekeek het halssnoer. „Het is 
zonder twijfel het mijne,” zei mevrouw Van- ik tot mijn spijt nog niets over meedelen,” 
derput verrukt. „O, wat ben ik blij, dat het zei de hoofdcommissaris. „De zaak is nog niet 
terug is.” Voor alle zekerheid werd er nog helemaal opgehelderd, weet u.” „Dan hoop 
de juwelier bij gehaald, bij wie het halssnoer _iker later eens over te horen,” zei de bankier, 
indertijd gekocht was. Ook deze herkende terwijl hij opstond. „Intussen alvast mijn dank 
het beslist aan de stenen, aan de zetting en voor uw hulp. Ik vind het een kranig stuk 
aan de sluiting. De bankier hield van con- werk.” Er werd afscheid genomen en de heer 
tante betaling: hij haalde zijn portefeuille en mevrouw Vanderput en de juwelier ver- 
voor de dag en telde tienduizend dollar in trokken. De bankier kreeg het halssnoer mee. 
bankbiljetten neer. „Tot zover is alles in orde,” zei de hoofd- 

„De premie,” zei hij eenvoudig. „Mijnheer commissaris tot zichzelf, toen hij weer alleen 
de hoofdcommissaris, ik laat het aan u over, in zijn kamer zat. „Het halssnoer is weer in 
wie de premie hebben moet. Hoe hebt u het het bezit van de rechtmatige eigenares en de 
halssnoer in handen gekregen?” „Daar kan premie is binnen. Maar wie verdient nu de 
premie en wie verdient straf? Wat ik van die 
wonderlijke mister Kombof denken moet en 
van het nog wonderlijker verhaal over dokter 
Blutt..…. ik weet het werkelijk niet.” De 
hoofdcommissaris bleef een poosje stil zitten 
nadenken en praatte toen weer verder tegen 
zichzelf. 

„Dat die mister Kombofer als een bedrieger 
en moordenaar uit ziet, kan ik niet beweren. 
Maar dat bewijst niets. Sommige misdadigers 
hebben zeer betrouwbare gezichten. Dat 
jongetje Bobo ziet er ook doodeerlijk uit. 
Kinderen zeggen de waarheid, wordt altijd 
beweerd. Me dunkt, als er leugens verkocht 
zijn, valt zo’n jochie gauw door de mand. 
Ik moet hem nog maar eens ondervragen 
zonder dat die kok erbij is” De commis- 
saris liet Bobo binnenroepen. „Vertel me nog 
eens alles, wat er gebeurd is,” zei de hoofd- 
commissaris tegen Bobo. 
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Bobo vertelde met veel vuur alles precies, 
zoals de kok het ook verteld had. Toen het 
verhaal uit was, zei de hoofdcommissaris: „En 
die heer in het lichtgrijze pak, die jullie door 
de patrijspoort met een revolver bedreigde, 
hou je dus voor dokter Blutt?”’ „Oom Walrus 
denkt, dat het dokter Blutt was,” verbeterde 
Bobo. „Denk jij van niet?” hield de hoofd- 
commissaris aan. „Ik ken dokter Blutt niet,” 
zei Bobo eerlijk. „Kent jouw oom Walrus hem 
dan wel?” Nee,” zei Bobo, „maar hij denkt, 
dat het dokter Blutt was.” 

De hoofdcommissaris haalde zijn schouders 
op. „Denken is geen bewijs,” zei hij kortaf. 
„Maar kent u dokter Blutt dan niet?” vroeg 
Bobo. „Hij woont toch in deze stad!” „Ik ken 
hem inderdaad,” zei de hoofdcommissaris, 
„en daardoor weet ik heel zeker, dat hij geen 
donkere bril draagt en geen snorretje heeft. 
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Daar zit juist de moeilijkheid.” In zich- 
zelf dacht de hoofdcommissaris: iemand, 
die zich onherkenbaar wil maken, kan 
een donkere bril opzetten en een vals 
snorretje aanplakken — maar dat zei hij 
niet. Ineens zei Bobo. „Ik weet nóg 
iets. Toen die meneer gestruikeld was 
en bewusteloos op de grond lag, was 
zijn hoed afgevallen. Ik zat vlak naast 
hem op mijn knieën om zijn zakken leeg 
te halen. En toen heb ik gezien, dat hij 
een litteken schuin over zijn voorhoofd 
had.” „Kijk aan,” zei de hoofdcommis- 
saris en trommelde met zijn vinger- 
toppen op tafel, „kleine potjes hebben 
niet alleen oren, maar ook ogen.” 
Toen liet hij Bobo naar de cel terugbrengen. 

‚‚Nu begint de zaak er heel anders uit te 
zien,” mompelde de hoofdcommissaris. „Dat 
litteken doet de deur dicht. Zo'n kleine aap 


van een jongen. Maar ik mag dat wel: hij 


heeft ogen in zijn hoofd en hij gebruikt ze 
goed. Het ziet er nu naar uit, dat ik dokter 
Blutt moet gaan aanpakken. Maar hoe?” 

De hoofdcommissaris dacht lang na; toen 
liet hij een paar agenten aanrukken en stuurde 
ze naar de kade, dicht bij de haven, waar het 
jacht van dokter Blutt moest liggen. „Zie te 
weten te komen of er een kogelgat in de 
zoldering van de kajuit zit en of er op het 
dek iets te zien is van een beschadigd luik.” 
Met die opdracht verdwenen de agenten. 

Een uurtje later kwam de agent terug, die 
op de motor naar de Sirius geweest was om 
inlichtingen te halen bij sergeant Powel. 
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Alles klopte met het verhaal van de kok. 
Alleen dat de heer in het lichte pak dokter 
Blutt zou zijn, dat was een punt, waar de ser- 
geant zich buiten hield. Die veronderstelling 
liet hij voor rekening van mister Kombof. „In 
orde,” zei de hoofdcommissaris en de agent 
kon gaan. 

Weer wat later kwamen de agenten terug, 
die naar het jacht van dokter Blutt geweest 
waren. Ze hadden aan boord een neger ge- 
troffen, die hevig protesteerde, toen zij de 
loopplank over kwamen, maar daar hadden 


zij zich niet aan gestoord. Ze hadden goed 


rondgekeken en inderdaad het beschadigde 
luik en het kogelgat in het kajuitdak gezien. 
„In orde,” zei de hoofdcommissaris en de 
agenten konden gaan. 

‚Nu moet het maar gebeuren,” zei de 
hoofdcommissaris. „Alles, wat mister Kombof 
verteld heeft, blijkt te kloppen — en dat 
litteken doet de deur dicht. Want dat dokter 
Blutt een litteken op zijn voorhoofd heeft, 
dat weet iedereen, die hem kent. Wie zou 
dat ooit vermoed hebben: dokter Blutt een 
misdadiger! Als politieman maak je_ toch 


SENSAS NSE ENNE ENNNGNENNOENNNNNNNNSENNSNNNNSNSENSNNNNNSNANSNNENNNSNNSSNNSSNNNNNEENNNNSNNNSESNNSSNNN 


letterlijk van alles mee”. De hoofd- 
commissaris liet een overvalauto aan- 
rukken met tien agenten. Ze kregen de 
opdracht naar de woning van dokter 
Blutt te gaan en iedereen gevangen te 
nemen, die ze daar vonden. „ledereen?” 
vroeg sergeant Long, die de overval 
zou leiden. „Ook dokter Blutt zelf?” 
„Die ook,” zei de hoofdcommissaris 
kortaf en de mannen vertrokken. Binnen 
een uur waren ze terug — met als ge- 
vangenen twee negers, die zo bleek van 
angst zagen als bij negers maar mogelijk 
is. Bij ondervraging bleek, dat de ene 
Sim heette en huisknecht was bij dok- 
ter Blutt. De andere heette Sam en was 
zo'n beetje mannetje-van-allesaan boord 
van het jacht. 

Sam was na het bezoek van de twee 
agenten vol schrik naar de villa van de 
dokter gelopen en had daar verslag uitge- 
bracht. „En toen alle mannen weggereden in 
auto,” besloot hij. „Hoeveel. mannen?” vroeg 
de hoofdcommissaris. „Vijf,’’ zei Sam. „Was de 
dokter daarbij?” vroeg de hoofdcommissaris. 
„Dokter zelf aan stuur,” zei Sam. 
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„Dus die vogels zijn gevlogen,” zei de 
hoofdcommissaris kalm. „We krijgen ze wel 
weer te pakken. Sergeant Long, laat direct 
een politiebericht omroepen door de radio. 
Denk om signalement en autonummer. Door 
hun vlucht bewijzen de kerels, dat ze wat op 
hun geweten hebben. De villa doorzocht, 
Wilson?” „Van boven tot onder,” zei agent 
Wilson. „Alleen de vertrekken van de dokter 
zijn mooi ingericht; de andere kamers zijn 
ongezellige bakken, met houten tafels, stoelen 
en britsen als in een kazerne. Muren en meu- 
bels zijn daar volgekrast met allerlei malle 
tekeningen, zoals je soms ook ziet in de 
cellen van een gevangenis. En overal glazen 
en flessen. Een ruw boeltje.” 

„In orde, Wilson,” zei de hoofdcommis- 
saris. „Laat nu mister Kombof en dat 
jongetje nog maar eens binnenkomen. 
Jullie kunt wel gaan.” 

De kok en Bobo werden weer bij 
de hoofdcommissaris binnengelaten. 
„Mister Kombof," zei de politieman, 
„ik geloof, dat ik u feliciteren kan. 
Er is licht in de zaak gekomen en 
dat hebt u te danken aan Bobo. Die 
heeft mij een aanwijzing gegeven, 
waardoor dokter Blutt ontmaskerd 
is. We hebben hem nog wel niet te 
pakken, maar dat komt wel. U bent 
nu geheel vrij om te gaan waarheen 
u wilt. Wilt u naar de Sirius terug?” 
„Natuurlijk,” zei de kok, „want ik 
moet aan sergeant Powel verslag uit- 
brengen van mijn bezoek aan u.” 
„Het was een raar bezoek,” zei de 
hoofdcommissaris, „maar dat kon u 
niet helpen, dat lag aan mij. Kan ik 


misschien iets goedmaken door u met mijn 
auto naar de Sirius te brengen?” 

„Heel graag,” zei de kok, „vooral als onze 
paarden voorlopig hier mogen blijven. Wat 
moeten wij met Rossi en Mimi beginnen op 
een scheepswerf?” „Ik zal ze in onze stal 
laten zetten,’ beloofde de hoofdcommissaris. 
„Mogen we het zelf doen?” vroeg Bobo. Dat 
mocht en ze gingen met hun drieën naar de 
binnenplaats, waar Rossi en Mimi geduldig 
stonden te wachten. De trouwe dieren hin- 
nikten van blijdschap, toen de kok en Bobo 
hen op de nek klopten en vriendelijke woord- 
jes zeiden. Ze mochten de dieren een flinke 
portie hooi en haver geven. Daarna verlieten 
ze de stal en werden door de hoofdcommis- 
saris naar de Sirius gereden. 
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„Jullie zijn lang weggebleven,” zei sergeant 
Powel, toen de kok en Bobo zijn hut binnen- 
kwamen. „We hebben ook heel wat beleefd," 
zei de kok en hij gaf een uitgebreid verslag 
van al zijn avonturen. De sergeant knapte 
merkbaar op, toen hij hoorde, dat alles zo 
goed was afgelopen. Zelf had hij ook goed 
nieuws: de reparatie van de Sirius was flink 
opgeschoten; nog één dag, dan zou de boot 
weer in de vaart gaan. „Dan blijven we je 
morgen nog gezelschap houden, sergeant,” 
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zei de kok. „En nu gaan we slapen, 
want ik ben melig geworden van dat 
vraag-en-antwoordspelletje op het 
politiebureau. Wel te rusten, ser- 
geant” „Wel te rusten,” zei ser- 
geant Powel. 

Aan het eind van de volgende dag 
reed plotseling de auto van de hoofd- 
commissaris de scheepswerf op. De 
hoofdcommissaris stapte er zelf uit 
en kwam in de hut, waar de kok en 
Bobo bij sergeant Powel zaten. 
„Goedenavond,” groette hij. „Ik heb 
groot nieuws. Dokter Blutt is ge- 
snapt. Zijn auto was opgemerkt, 
meer dan honderd kilometer buiten 
Winnipeg. Twee politieauto's zijn 
erop af gegaan. Het is een revolver- 
gevecht geworden, maar enfin — we 
hebben het stel te pakken. Het bleken 
beruchte misdadigers te zijn, die heel 
wat op hun kerfstok hebben. We zochten ze 
al lang — maar we hebben nooit vermoed, 
dat ze werkten onder aanvoering van dokter 
Blutt. U hebt ons dus een goede vangst 
laten doen, mister Kombof. En om het pre- 
cies te zeggen: eigenlijk heeft Bobo de 
doorslag gegeven. Geef me de hand, Bobo. Je 
bent een flinke jongen.” 

‚‚Nu blijft er nog één kwestie over,” ver- 
volgde de hoofdcommissaris, „en wel de pre- 
mie. Wie moet die tienduizend dollars hebben? 
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De agent van mijn bureau, die erop hoopt, 
omdat hij mister Kombof voorgeleid heeft, 
komt natuurlijk niet in aanmerking. Hij 
heeft mister Kombof alleen maar de weg 
gewezen. De twee agenten, die bij het beren- 
bos de lijken van Huck en Mick gevonden 
hebben, hoeven er ook niet op te rekenen, 
want hun ontdekking had niets meer met 
het halssnoer te maken; dat was toen al lang 
binnen. Sergeant Powel heeft het halssnoer 
het eerst ontdekt in de hoed van Huck, maar 
hij is het later weer kwijtgeraakt. Tenslotte 
heeft mister Kombof het halssnoer weer te 
pakken weten te krijgen en het op mijn 
bureau gebracht, dus…’” Hoho,” zei de 
kok, „ik ben het ook weer kwijtgeraakt, 
net als sergeant Powel. Ik val dus evengoed 
uit. Nee, ik bekijk het geval zó. Bobo heeft 
door zijn verklaringen gemaakt, dat Huck 
en Mick, die al vrijgelaten waren, opnieuw 
werden ingerekend. Hij heeft het halssnoer 
gered, toen ik, in het jacht, op het punt stond 
het aan dokter Blutt af te geven. Toen ik het 
tenslotte toch was kwijtgeraakt, heeft Bobo 
het uit de zak van dokter Blutt terugge- 
nomen. Ik vind dus: Bobo moet de premie 
hebben” „Precies mijn mening,’ zei de 
hoofdcommissaris. „Ik heb dan ook het geld 
meegebracht om het aan Bobo te geven.” 
De hoofdcommissaris telde het bedrag uit, 


stelde het Bobo ter hand, nam toen van allen 
afscheid en vertrok. 

Bobo zat een beetje beduusd naar de bank- 
biljetten te kijken. Ineens zei hij: „Nee, zo 
is het niet eerlijk. Die agenten moeten toch 
wát hebben voor de moeite. Jammer, dat de 
hoofdcommissaris al weg is, anders hadden 
we hem wat geld voor de agenten kunnen 
meegeven. Maar we moeten toch nog naar 
het bureau terug om Rossi en Mimi te halen. 
Dan zullen we dat wel in orde maken, hè, 
oom Walrus? En u moet ook wat nemen. 
En sergeant Powel ook en de commissaris en 
de hoofdcommissaris ook — en ik ook wat” 
„Dan weet ik het goed gemaakt,” zei de kok. 
„Omdat sergeant Powel in deze affaire een ver- 
wonding heeft opgelopen, krijgt hij een flinke 
pleister op de wond: drieduizend dollar !”* 

„Hè ja!” riep Bobo, en de sergeant keek 
verrukt, toen Bobo hem drieduizend dollar 
voortelde. „Verder,” zei de kok, „duizend 
dollar om te verdelen onder de agenten van 
de hoofdcommissaris en ook duizend voor 
de agenten van politiepost-noord, die in het 
geval betrokken zijn geweest. Dan is er nog 
vijfduizend dollar over.” „En die delen wij 
samen, oom Walrus!” juichte Bobo. ‚Ik hoef 
niks te hebben,” weerde de kok af, „ik heb 
geld genoeg. En bovendien: wij doen immers 
toch met alles samen.” 
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Zo werd de premie verdeeld en de kok 
nam het geld van Bobo in bewaring. De 
sergeant vertrok de volgende dag met de 
Sirius, na hartelijk afscheid genomen te 
hebben. De sergeant nam ook de duizend 
dollar mee voor de agenten van zijn posthuis. 
De kok liet een taxi komen, laadde er de 
zadels van Rossi en Mimi in en liet zich met 
Bobo naar het bureau van de hoofdcommis- 
saris rijden. Daar begonnen ze met duizend 
dollar af te dragen voor de agenten. Bobo 
kreeg daarvoor een „lang zal hij leven!” en 
drie hoera’s. Toen namen ze opnieuw afscheid 
van de hoofdcommissaris, bedankten hem 
voor zijn bereidwilligheid om Rossi en Mimi 
onderdak te geven en maakten zich toen 
reisvaardig. Dat wil zeggen: zij zadelden 
Rossi en Mimi en stegen op. Terwijl alle 


agenten van het hoofdbureau voor Bobo in 
het gelid stonden en salueerden, reden ze 
statig de poort uit. - 
Toen ze de stad achter zich hadden en d 

vrije ruimte vóór zich, haalde de kok eens 
diep adem. ‚‚Nu hoop ik verder geen com- 
missarissen en geen halssnoeren tegen te 
komen,” zei hij uit de grond van zijn hart. „Je 
hebt er niks dan last van. En we zouden er 
bijna door gaan vergeten wat het doel is 
van onze reis.” „Dat vergeet ik helemaal 
niet,” zei Bobo. „Wij zijn op zoek naar mijn 
vader en moeder. Waar gaan we nu heen, 
oom Walrus?” „Verder naar het oosten, 
Bobo, waar de grote steden liggen. Daar 
hebben we de beste kansen: daar zal ik na- 
vraag doen.” En zo trokken ze samen verder 
oostwaarts, de wijde, wijde wereld in. 
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